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AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Bando di concorso pubblico, per esami, per la nomina a
due posti di dirigente (area tecnica) nell’ambito dell’orga-
nico della Giunta regionale.

Art. 1
Trattamento economico

1. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 36.000.000
(18592,44 euro) oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, all’indennità di posizione,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredicesi-
ma mensilità ed altre eventuali indennità da corrispondere
secondo le norme in vigore per i dipendenti regionali.

2. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

Art. 2
Requisiti di ammissione

1. In relazione a quanto disposto dall’art. 16 della legge
regionale 45/95 possono partecipare al concorso:

– i dipendenti di ruolo delle Amministrazioni Pubbliche
provenienti dalla ex carriera direttiva in possesso del
diploma di laurea in ingegneria o in scienze geologiche e
che abbiano compiuto cinque anni di servizio effettivo
nella qualifica.

2. Possono altresì essere ammessi al concorso, se in pos-
sesso del diploma di laurea in ingegneria o in scienze geolo-
giche:

a) coloro che abbiano svolto per almeno un anno funzioni di
dirigente in strutture pubbliche o private;

b) i liberi professionisti con cinque anni di comprovato eser-
cizio professionale correlato al titolo di studio richiesto;

c) i docenti e ricercatori universitari che abbiano compiuto
almeno cinque anni di servizio nella qualifica;

d) il personale scolastico di ruolo ispettivo e direttivo;

e) il personale scolastico docente che abbia compiuto alme-
no cinque anni di servizio di ruolo nella qualifica;

f) coloro che abbiano svolto per almeno cinque anni le fun-
zioni negli incarichi previsti dall’art. 35 della L.R. 45/95

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis de concours externe, sur épreuves, pour le recrute-
ment de deux dirigeants (aire technique), dans le cadre de
l’organigramme du Gouvernement régional.

Art. 1er

Traitement

1. Le traitement brut annuel dû au titre des postes en ques-
tion est le suivant :

– salaire fixe de 36 000 000 lires (18 592,44 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, la prime de responsabilité, les allocations fami-
liales éventuelles, le treizième mois et toute autre indem-
nité à attribuer selon les normes en vigueur pour les per-
sonnels de l’Administration régionale.

2. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

Art. 2
Conditions d’admission

1. Aux termes des dispositions de l’art. 16 de la loi régio-
nale n° 45/1995, peuvent faire acte de candidature :

– les fonctionnaires des administrations publiques prove-
nant de l’ancienne carrière de direction, justifiant d’une
maîtrise en ingénierie ou en sciences géologiques et de
cinq ans d’ancienneté dans ledit grade.

2. Peuvent également faire acte de candidature, s’ils sont
titulaires d’une maîtrise en ingénierie ou en sciences géolo-
giques :

a) Les personnes qui ont exercé pendant au moins une année
les fonctions de directeur dans des structures publiques ou
privées ;

b) Les personnes exerçant depuis au moins cinq ans une pro-
fession libérale ayant trait au titre d’études susmentionné ;

c) Les enseignants et les chercheurs universitaires justifiant
d’au moins cinq ans d’ancienneté dans ce corps ;

d) Les personnels scolaires titulaires d’un emploi d’inspec-
tion et de direction ;

e) Les enseignants titulaires justifiant d’une ancienneté d’au
moins cinq ans ;

f) Les personnes qui ont exercé pendant au moins cinq ans
les fonctions prévues par l’art. 35 de la LR n° 45/1995 (les
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(i segretari particolari posti alle dipendenze del Consiglio
Regionale, del Presidente della Giunta regionale e degli
altri Assessori regionali).

3. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) essere cittadini italiani;

b) godere dei diritti politici;

c) conoscere la lingua francese;

d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i posti
messi a concorso. L’Amministrazione ha facoltà di sotto-
porre a visita medica di accertamento i vincitori di con-
corso;

e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

g) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gennaio
1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine pres-
so le Regioni e gli Enti locali), come modificata dalla leg-
ge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modificative del-
la legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali, e della legge 17
febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni dei Consigli
regionali delle Regioni a Statuto ordinario).

4. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso devo-
no essere posseduti alla scadenza del termine utile per la pre-
sentazione delle domande.

Art. 3
Dichiarazioni da formulare nella domanda

1. Gli aspiranti devono dichiarare sotto la propria perso-
nale responsabilità, ai sensi dell’art. 2 della Legge 15/68, e
successive modifiche ed integrazioni, e consapevoli delle
sanzioni penali previste dall’art. 26 della citata legge per le
ipotesi di falsità in atti e di dichiarazioni mendaci:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita, codice fiscale;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare
(riportare il numero del provvedimento dirigenziale di
approvazione del bando, indicato nell’allegato fac-simile
di domanda);

c) il possesso della cittadinanza italiana;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso

secrétaires particuliers du président du Conseil régional,
du président du Gouvernement régional et des assesseurs
régionaux).

3. Tout candidat doit, en outre, répondre aux conditions
ci-après :

a) Être citoyen italien ;

b) Jouir de ses droits politiques ;

c) Connaître la langue française ;

d) Remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
les postes à pourvoir. L’Administration a la faculté de fai-
re subir aux lauréats une visite médicale ; 

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

g) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12
janvier 1994 modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990, en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales, et la loi n° 108 du 17 février
1968, en matière d’élection des Conseils régionaux des
Régions à Statut ordinaire.

4. Les conditions requises pour l’admission au concours
doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.

Art. 3
Acte de candidature

1. Aux termes des dispositions de l’art. 2 de la loi 
n° 15/1968 modifiée et complétée, les candidats, avertis des
sanctions pénales prévues par l’art. 26 de ladite loi pour ce
qui est des actes falsifiés et des fausses déclarations,  doivent
déclarer sur l’honneur dans leur acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance, ainsi que
leur code fiscal ;

b) Le concours auquel ils entendent participer, en précisant
le numéro de référence de l’acte du dirigeant portant
approbation de l’avis de concours, indiqué dans le fac-
similé de l’acte de candidature annexé au présent avis ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ;

d) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes ;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
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affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lettera
g), ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’Università presso la quale è stato conse-
guito, l’anno accademico e la relativa valutazione. Se il
titolo di studio è redatto in lingua straniera, alla domanda
deve essere allegato quanto segue:

– traduzione in lingua italiana, certificata conforme al testo
originale dalle autorità diplomatiche o consolari italiane
del Paese in cui i documenti sono stati redatti, oppure da
un traduttore ufficiale;

– dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o conso-
lare italiana indicante, oltre alla precisazione sulla posi-
zione giuridica dell’istituto o scuola (statale o legalmente
riconosciuta con la chiara indicazione del gestore), l’ordi-
ne e il grado degli studi ai quali il titolo si riferisce, secon-
do l’ordinamento scolastico vigente nel Paese in cui è sta-
to conseguito;

g) il possesso dei requisiti richiesti per l’ammissione al con-
corso (è necessario utilizzare la dichiarazione sostitutiva
di atto di notorietà allegata al presente bando);

h) per i candidati di sesso maschile: la posizione nei riguar-
di degli obblighi militari;

i) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

j) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

k) i titoli che danno luogo a preferenza a parità di punteggio;

l) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere le
prove di concorso;

m) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specificando:

– il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
art. 6, commi 4) e 5);

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito positivo;

n) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto al successivo art. 7 comma 2;

o) la dichiarazione di consenso al trattamento dei dati perso-
nali, ai sensi della legge 675/96, per l’espletamento della
procedura concorsuale e per l’eventuale assunzione.

2. L’Amministrazione si riserva la facoltà di procedere a
idonei controlli, anche a campione, sulla veridicità delle

l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre g) du troisième alinéa de
l’art. 2 du présent avis ou s’ils ont des actions pénales en
cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en spécifiant l’université où il a été obtenu,
l’année académique d’obtention et l’appréciation y affé-
rente. Si le titre d’études est rédigé en langue étrangère,
l’acte de candidature doit être assorti des pièces suivantes :

– traduction en langue italienne, certifiée conforme à
l’original par les autorités diplomatiques ou consu-
laires italiennes du pays dans lequel les pièces ont été
rédigées, ou bien effectuée par un traducteur officiel ;

– déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou
consulaire italienne indiquant, en sus de la situation
juridique de l’établissement ou de l’école (d’État ou
agréé(e) par l’État, avec l’indication de l’organisme
gestionnaire), l’ordre et le degré des études auxquelles
se rapporte le titre en question, selon l’organisation sco-
laire en vigueur dans le pays où ledit titre a été obtenu ;

g) Qu’ils réunissent les conditions requises pour l’admission
au concours (il est nécessaire d’utiliser la déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété annexée au présent avis) ;

h) Pour les candidats du sexe masculin : leur situation mili-
taire ;

i) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

j) Leur domicile ou adresse ;

k) Les titres leur attribuant des points ;

l) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

m) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués aux
quatrième et cinquième alinéas de l’art. 6 du présent
avis) ;

– à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve ;

n) Pour les handicapés, les aides et le temps supplémentaire
qui leur sont nécessaires aux termes du deuxième alinéa
de l’art. 7 du présent avis ;

o) Qu’ils autorisent les responsables de la procédure affé-
rente au concours en question et, s’il y a lieu, au recrute-
ment à traiter les informations nominatives qui les
concernent, au sens de la loi n° 675/1996.

2. L’Administration se réserve la faculté de vérifier, par
échantillon, la véridicité des données visées à la déclaration
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dichiarazioni sostitutive citate. Inoltre, qualora, dal controllo
emerga la non veridicità del contenuto delle dichiarazioni il
candidato, oltre a rispondere ai sensi dell’art. 26 della 
L. 15/68, e successive modifiche ed integrazioni, decade dai
benefici eventualmente conseguenti al provvedimento ema-
nato sulla base della dichiarazione non veritiera.

3. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorren-
te, deve essere redatta secondo lo schema che viene allegato
al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni che,
secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a fornire.

4. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 1 esimono il candidato dalla presentazione con-
testuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente, fatta eccezione per i titoli di studio redatti in lingua
straniera. 

Art. 4
Domande e termine di presentazione

1. La domanda di ammissione al concorso redatta in carta
libera deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presidenza
della Giunta – Dipartimento personale e organizzazione –
Direzione sviluppo organizzativo –  entro le ore 17 del gior-
no 15 settembre 2000; qualora detto giorno sia festivo, il ter-
mine è prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-
le e organizzazione – Direzione Sviluppo organizzativo –
Presidenza della Giunta sono apposti su di essa. Se inviata per
posta, la domanda deve essere inoltrata in plico raccomanda-
to da presentare entro il termine suddetto ad un ufficio posta-
le; fa fede la data del timbro postale apposto sulla domanda
stessa o sul plico che la contiene.

3. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabi-
lità per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte
indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da manca-
ta oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indiriz-
zo indicato nella domanda, né per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stes-
sa, o comunque imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o
forza maggiore.

Art. 5
Esclusioni dal concorso

1. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte dal precedente art. 3, comma 1, lett.
a), b), e), f) o la presentazione della domanda fuori termine,
comporta l’esclusione del candidato dal concorso. Negli altri
casi il dirigente della struttura competente in materia di con-
corsi fissa al candidato il termine di dieci giorni decorrenti
dalla data di spedizione della comunicazione per il completa-
mento o la regolarizzazione della domanda.

tenant lieu d’acte de notoriété susmentionnée. En cas de faus-
se déclaration, il est fait application des sanctions fixées par
l’art. 26 de la loi n° 15/1968 modifiée et complétée et le can-
didat déchoit des droits découlant de l’acte pris sur la base de
la fausse déclaration.

3. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les infor-
mations que les candidats sont tenus de fournir aux termes
des dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-
similé annexé au présent avis de concours et signé par le can-
didat. 

4. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
premier alinéa du présent article dispensent le candidat de la
présentation de toute documentation, aux termes de la légis-
lation en vigueur, à l’exception des titres d’études rédigés en
langue étrangère.

Art. 4
Délai de présentation des dossiers de candidature

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional –  Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 15 septembre
2000, 17 heures, s’il est remis directement ; au cas où le jour
en question serait férié, la date limite est reportée au premier
jour ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel – de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement d’adresse, ainsi qu’aux éven-
tuels problèmes relevant des Postes et non pas de l’Adminis-
tration ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou à des cas de for-
ce majeure.

Art. 5
Exclusion du concours

1. L’omission dans l’acte de candidature de la signature
et des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du
premier alinéa de l’article 3 du présent avis comporte
l’exclusion du concours. Il en va de même lorsque l’acte de
candidature est déposé après l’expiration du délai fixé. Dans
les autres cas, le dirigeant de la structure compétente en
matière de concours donne au candidat la possibilité de com-
pléter ou de régulariser son acte de candidature dans un délai
de dix jours à compter de la date d’expédition de la commu-
nication y afférente.
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Art. 6
Accertamento linguistico

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di
ammissione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale riguardanti la sfera pubblica e la sfera professio-
nale, così strutturate:

PROVA SCRITTA: 

• riassunto: 1/3 del testo di base;

• redazione di un testo argomentativo a partire dal testo di
base, di un numero di parole compreso tra 300 e 500.

La prova scritta si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione scritta.

Riassunto.

Il testo di base da riassumere, di circa 600 parole, è tratto
dalla stampa per adulti, da testi divulgativi o saggi, deve pre-
sentare un lessico astratto, anche specialistico e una struttura
morfosintattica complessa.

Il riassunto deve ridurre il testo di base a 1/3 (200/220
parole), presentare le idee principali utilizzando strutture e
lessico diversi da quelli del testo.

– 2ª fase: produzione scritta.

Redazione.

Partendo dal testo di base il candidato deve produrre un
testo argomentativo che chiarisca le sue opinioni rispetto al
problema e proponga soluzioni personali. 

L’esposizione deve contenere da 300 a 500 parole.

Durata complessiva della prova: 3 ore.

Durante la prova scritta è consentito l’utilizzo del dizio-
nario monolingua.

Art. 6
Épreuve préliminaire

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien. Ledit examen – qui porte sur la
langue autre que celle déclarée par le candidat dans son acte
de candidature – consiste en une épreuve écrite et en une
épreuve orale concernant des sujets relevant du domaine
public et du domaine professionnel, à savoir :

ÉPREUVE ÉCRITE :

• résumé : 1/3 du texte de départ ;

• dissertation à partir d’un texte donné (de 300 à 500 mots).

L’épreuve écrite comprend deux phases :

– 1ère phase : compréhension.

Résumé.

Le texte de départ (600 mots environ) est tiré de la presse
écrite, d’un écrit de vulgarisation ou d’un essai. Il doit avoir
un vocabulaire abstrait, éventuellement spécialisé, et une
structure morphosyntaxique complexe.

Le candidat doit réduire le texte de départ d’un tiers
(200/220 mots) et présenter les idées principales en utilisant
une structure et un vocabulaire différents par rapport à ceux
dudit texte.

– 2e phase : production.

Dissertation.

À partir d’un texte donné, le candidat doit rédiger une dis -
sertation servant à exposer ses  opinions sur la question sou-
levée et à proposer des solutions personnelles.

La dissertation doit contenir de 300 à 500 mots.

La durée globale de l’épreuve écrite est de 3 heures.

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.
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VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

PROVA ORALE:

• test collettivo di comprensione orale;

• esposizione di un’opinione personale e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore, a partire
da uno stimolo scritto.

La prova orale si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione orale

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, di circa 300/350 parole o di una dura-
ta di circa due minuti e trenta è tratto da quotidiani o riviste.

Le domande devono prevedere solo risposte chiuse del
genere a scelta multipla e classificazione.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

ÉPREUVE ORALE :

• test collectif de compréhension ;

• présentation et discussion d’une opinion personnelle ins-
pirée de la lecture d’un texte donné.

L’épreuve orale comprend deux phases :

– 1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à écouter (300-350 mots environ ou d’une durée
de 2 minutes et demie environ) est tiré d’un quotidien ou d’un
magazine.

Le test doit prévoir uniquement des questions fermées
(par ex. choix multiple et classement).
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di idee reperite

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 2

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % d’idées repérées

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 2

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



Il numero di domande deve essere compreso tra 20 e 25.

Si prevede:

– una lettura preliminare del questionario;

– due ascolti.

Durata della prova: 30 minuti.

– 2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura da una rosa di tre estratte a
sorte dalla commissione; gli sono concessi 20 minuti per leg-
gere il testo, che ha unicamente una funzione di stimolo, e per
preparare una propria esposizione personale sull’argomento.
Nell’esposizione, di una durata di 5/6 minuti, il candidato
deve apportare e giustificare il proprio punto di vista. 

Al termine dell’esposizione il candidato è chiamato ad
interagire con l’esaminatore rispondendo a domande di
approfondimento sull’argomento esposto. 

Lunghezza del testo: circa 400 parole.

Durata della prova: 30/35 minuti.

N.B.: la prova di produzione orale non deve verificare la
comprensione del testo.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Le nombre de questions doit être compris entre 20 et 25.

Il y a lieu de prévoir :

– la lecture préliminaire du questionnaire ;

– deux écoutes.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

– 2e phase : production.

Le candidat doit choisir entre les trois lectures que le jury
tire au sort ; il dispose de 20 minutes pour lire ledit texte et
s’en inspirer pour son exposé. Dans ce dernier, le candidat
doit donner et justifier son propre point de vue, en 5/6
minutes.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le
sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 400 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 30/35 minutes.

N.B. À l’épreuve de production orale il n’est pas tenu
compte de la compréhension du texte.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– fluidità 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00



I temi della sfera pubblica riguardano il candidato come
cittadino:

• Educazione, insegnamento

• Luoghi pubblici (vie, piazze, parchi)

• Luoghi di cura (ospedali, studi/centri medici)

• Sport

• Arte e spettacoli (cinema, teatro)

• Tempo libero

• Salute

• Associazionismo

• Consumismo

• Commercio

• Alimentazione e gastronomia

• Inquinamento

• Modelli e stile di vita

• Temi di attualità di interesse generale

• Mezzi di comunicazione

• Mezzi di trasporto

I temi della sfera professionale riguardano il mestiere o la
professione che il candidato ha già svolto o intende svolgere:

• Organizzazione politica

• Organizzazione del lavoro

• Strumenti di lavoro

Les sujets ayant trait au domaine public concernent le
candidat en tant que citoyen :

• Éducation, enseignement

• Lieux publics (rues, places, parcs)

• Établissements de soins (hôpitaux, cabinets/centres mé-
dicaux)

• Sports

• Art et spectacles (cinéma, théâtre)

• Loisirs

• Santé

• Mouvement associatif

• Société de consommation

• Commerce

• Alimentation et gastronomie

• Pollution

• Modèles et styles de vie

• Sujets d’actualité d’intérêt général

• Moyens de communication

• Moyens de transport

Les sujets ayant trait au domaine professionnel concer-
nent le métier ou la profession que le candidat a exercé ou
qu’il entend exercer :

• Organisation politique

• Organisation du travail

• Instruments de travail
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Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– fluidité 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



• Conflitti di lavoro

• Tematiche sindacali

• Pubblica Amministrazione

• Situazioni lavorative

• Mezzi di comunicazione

2. Coloro che non riportano una votazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 7.

3. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministrazione
regionale per 4 anni. L’accertamento può, comunque, essere
ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il precedente
accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il candida-
to sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo accerta-
mento sia negativa o inferiore alla precedente, quest’ultima
conserva la propria validità.

4. Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

a) i candidati che abbiano superato la prova in concorsi o
selezioni di categoria D (ex 8ª qualifica funzionale) o
superiore banditi dall’Amministrazione regionale a parti-
re dal 31 dicembre 1996 (data di entrata in vigore del
regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6). A tal fine
il candidato è tenuto a precisare in quale concorso o sele-
zione ha sostenuto e superato la prova di accertamento
della lingua, indicando anche la votazione riportata;

b) il personale dell’Amministrazione regionale assunto a
tempo indeterminato che abbia già superato l’accerta -
mento presso questa Amministrazione per un profilo pro-
fessionale appartenente alla stessa fascia funzionale
(Categoria D – ex 8ª qualifica funzionale e qualifica diri-
genziale) per la quale è bandito il concorso. A tal fine il
candidato è tenuto a precisare in quale concorso ha soste-
nuto e superato la prova di accertamento della lingua,
indicando anche la votazione riportata.

5. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i portatori di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio, di
comunicazione e di comprensione del linguaggio verbale o
scritto, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assistenza,
l’integrazione sociale e i diritti delle persone handicappate).

Art. 7
Prove d’esame

1. Il concorso si articola in due prove scritte ed un col-
loquio.

a) La prima prova, a contenuto pratico, sarà diretta ad accer-
tare l’attitudine dei concorrenti alla soluzione corretta,

• Conflits de travail

• Thèmes syndicaux

• Administration publique

• Situations de la vie professionnelle

• Moyens de communication.

2. Les candidats qui n’obtiennent pas une note d’au moins
6/10 à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale ne sont pas admis
aux épreuves indiquées à l’art. 7 du présent avis.

3. La vérification déclarée satisfaisante est valable pen-
dant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Adminis -
tration régionale. À la demande du candidat, il peut être
procédé à une nouvelle vérification même si la précédente est
encore valable ou même s’il en avait été dispensé ; au cas où
la note obtenue lors de la nouvelle vérification serait insuffi-
sante ou inférieure à la précédente, c’est cette dernière qui
reste valable. 

4. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais -
sance du français ou de l’italien :

a) Les candidats ayant réussi ladite épreuve lors de concours
ou de sélections pour des emplois de la catégorie D
(ancien 8e grade) ou d’un grade supérieur lancés par
l’Administration régionale après le 31 décembre 1996
(date de l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du
11 décembre 1996). À cet effet, le candidat est tenu de
préciser lors de quelle sélection ou de quel concours il a
réussi ladite épreuve de vérification et de mentionner
l’appréciation y afférente ;

b) Les personnels de l’Administration régionale qui ont été
recrutés sous contrat à durée indéterminée et qui ont déjà
réussi l’épreuve en question auprès de ladite administra-
tion pour des emplois apparteantn au même groupement
fonctionnel que celui faisant l’objet de ce concours (Caté-
gorie D – ancien 8 e grade) et à la catégorie de direction. À
cet effet, le candidat est tenu de préciser lors de quelle
sélection ou de quel concours il a réussi ladite épreuve de
vérification et de mentionner l’appréciation y afférente.

5. Sont dispensées de la vérification de la connaissance du
français ou de l’italien les candidats présentant un handicap
psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élo-
cution, de la communication et de la compréhension du lan-
gage verbal ou écrit, handicap constaté par la commission
visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

Art. 7
Épreuves du concours

1. Le concours comprend deux épreuves écrites et une
épreuve orale :

a) La première épreuve, à contenu pratique, vise à vérifier
l’aptitude du candidat à trouver la solution correcte, sous
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sotto il profilo della legittimità, della convenienza e della
efficienza ed economicità organizzativa, di questioni con-
nesse con l’attività istituzionale dell’Amministrazione.

b) La seconda prova, a contenuto teorico, consisterà nella
gestione di una situazione di emergenza ed applicazione
delle metodologie di intervento, strutturali e non struttu-
rali, per la difesa del territorio.

c) Il colloquio verterà sulle materie oggetto delle prove
scritte, nonché sulle seguenti:

• geotecnica e geologia applicata alla difesa del suolo;

• metodologie di intervento per la difesa del territorio
dai rischi naturali;

• normativa regionale e nazionale nel campo della dife-
sa dai rischi;

• metodologie d’indagine applicate alla caratterizzazio-
ne dei fenomeni geologici e delle aree a rischio;

• ordinamento della Regione Autonoma Valle Aosta;

• norme sull’organizzazione dell’Amministrazione
regionale e sulla disciplina del personale della Re-
gione.

2. Il candidato portatore di handicap sostiene le prove
d’esame nei concorsi pubblici con l’uso degli ausili necessa-
ri e dei tempi aggiuntivi, eventualmente necessari, in relazio-
ne allo specifico handicap. A tal fine, nella domanda di parte-
cipazione al concorso, il candidato, oltre a quanto richiesto
nel presente bando, deve:

– allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato a
seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104;

– specificare l’ausilio necessario in relazione al proprio
handicap, nonché l’eventuale necessità di tempi aggiunti-
vi (art. 20 della legge 5 febbraio 1992, n. 104).

Art. 8
Modalità delle prove d’esame

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commis-
sione giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Ammi-
nistrazione regionale e comunicati ai candidati ammessi non
meno di quindici giorni prima dell’inizio delle prove mede-
sime.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione – Direzione
sviluppo organizzativo.

3. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che

le profil de la légalité, de l’opportunité, de l’efficience
organisationnelle et de l’économicité, pour des questions
ayant trait à l’activité institutionnelle de l’Administration.

b) La deuxième épreuve, à contenu théorique, porte sur la
gestion d’une situation d’urgence et l’application des
méthodes d’intervention, structurelles et non, pour la pro-
tection du territoire.

c) L’épreuve orale porte sur les matières des épreuves
écrites et sur les matières suivantes :

• géotechnique et géologie appliquée à la protection du
sol ;

• méthodes d’intervention pour la protection du territoi-
re contre les risques naturels ;

• législations régionale et nationale en matière de pro-
tection contre les risques ;

• méthodes d’enquête appliquées à la caractérisation des
phénomènes géologiques et des zones à risque ;

• ordre juridique de la Région autonome Vallée
d’Aoste ;

• dispositions sur l’organisation de l’Administration
régionale et sur la réglementation des personnels de la
Région.

2. Les candidats handicapés peuvent bénéficier, lors des
épreuves, des aides et du temps supplémentaire qui leur sont
éventuellement nécessaires, compte tenu de leur handicap. À
cet effet, leur dossier de candidature doit inclure, en sus des
déclarations indiquées au présent avis :

– l’attestation afférente à leur handicap, délivrée après visi-
te médicale, aux termes de l’art. 4 de la loi n° 104 du 5
février 1992 ;

– l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
qui leur sont éventuellement nécessaires, compte tenu de
leur handicap, aux termes de l’art. 20 de la loi n° 104 du 5
février 1992.

Art. 8
Modalités de déroulement des épreuves du concours

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont
publiés au tableau d’affichage de l’Administration régionale
et communiqués aux candidats admis au concours au moins
quinze jours auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du Bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

3. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
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riportano in ciascuna prova scritta una votazione di almeno
7/10. La prova orale si intende superata con una votazione di
almeno 6/10.

4. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 9
Titoli che danno luogo a preferenza

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonché i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combat-
tenti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,

nu, à chacune des épreuves écrites, une note d’au moins 7/10.
Pour réussir l’épreuve orale les candidats doivent obtenir une
note d’au moins 6/10.

4. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Art. 9
Titres de préférence

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au terme
de leur service, justifient d’un certificat de bonne conduite.

2. Conformément aux dispositions du 3 e alinéa de l’art. 38
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della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 10
Graduatoria

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma della media dei voti conseguiti nelle prove
scritte con la votazione conseguita nella prova orale.

2. Al termine dei propri lavori la Commissione giudicatri-
ce rimette gli atti all’Amministrazione. La graduatoria defini-
tiva è approvata dalla Giunta regionale ed è affissa all’Albo
notiziario della Regione e pubblicata nel Bollettino ufficiale
della Regione. Dalla data di pubblicazione della graduatoria
sul Bollettino ufficiale decorre il termine per le eventuali
impugnative.

3. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-
corso.

4. L’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di
utilizzare la graduatoria del concorso per la copertura di altri
posti di dirigente (area tecnica) secondo le norme vigenti.

Art. 11
Nomina

1. I concorrenti dichiarati vincitori devono sottoscrivere il
contratto individuale di lavoro ed esibire, nel termine di tren-
ta giorni, alla Presidenza della Giunta – Dipartimento perso-
nale e organizzazione – Direzione sviluppo organizzativo, i
seguenti documenti in carta semplice:

a) certificato medico rilasciato in data non anteriore a sei
mesi a quella di scadenza del presente bando di concorso,
da un medico di sanità pubblica del distretto socio-sanita-
rio che comprende il Comune di residenza del candidato,
da cui risulti che gli stessi hanno l’idoneità fisica alle
mansioni richieste per i posti messi a concorso;

b) dichiarazione, sotto la propria responsabilità, di non ave-
re altri rapporti di impiego pubblico o privato, ai sensi
dell’art. 51 della l.r. 23 ottobre 1995, n. 45 e successive
modificazioni. In caso contrario, deve essere espressa-
mente presentata la dichiarazione di opzione per la nuova
Amministrazione;

c) n. 2 fototessera a colori.

de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et de titres de
préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux personnes résidant en Vallée d’Aoste depuis au
moins dix ans.

3. Au cas où l’égalité de mérite subsisterait, la priorité est
accordée au candidat le plus jeune, au sens de la loi n° 191 du
16 juin 1998.

Art. 10
Liste d’aptitude

1. La note finale aux fins de l’établissement de la liste
d’aptitude définitive est la somme de la moyenne des points
obtenus aux épreuves écrites et des points obtenus à l’épreu-
ve orale.

2. À l’issue de ses travaux, le jury transmet les actes du
concours à l’Administration régionale. La liste d’aptitude
définitive, approuvée par le Gouvernement régional, est
publiée au tableau d’affichage et au Bulletin officiel de la
Région. Tout éventuel recours peut être introduit à compter
de la date de publication de la liste d’aptitude au Bulletin offi-
ciel.

3. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude.

4. L’Administration régionale se réserve la faculté d’uti-
liser la liste d’aptitude du concours visé au présent avis en vue
de pourvoir d’autres postes de dirigeant (aire technique) au
sens des dispositions en vigueur.

Art. 11
Recrutement

1. Tout lauréat doit signer le contrat individuel de travail
et faire parvenir à la Présidence du Gouvernement régional –
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel, dans un délai de trente jours,
les pièces suivantes sur papier libre :

a) Certificat médical délivré par un médecin de santé
publique du district socio-sanitaire dont dépend sa com-
mune de résidence, attestant qu’il remplit les conditions
d’aptitude physique requises pour les postes à pourvoir ;

b) Déclaration sur l’honneur attestant qu’il n’est pas titulai-
re d’un autre emploi public ou privé, au sens de l’art. 51
de la LR n° 45/1995 modifiée ; dans le cas contraire, il
doit déclarer qu’il opte pour l’Administration régionale ;

c) Deux photos d’identité en couleurs ;
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2. La competente struttura in materia di personale si occu-
perà di acquisire d’ufficio gli ulteriori documenti per accerta-
re il possesso dei requisiti richiesti dal presente bando e
necessari per l’assunzione.

3. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

4. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica. 

Art. 12
Decadenza

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che non sottoscriva il contratto individuale di lavoro
nel termine di trenta giorni dalla notifica, è dichiarato deca-
duto dalla graduatoria di merito. L’Amministrazione regio-
nale provvederà alla nomina di altro aspirante che ha conse-
guito l’idoneità seguendo l’ordine di graduatoria.

Art. 13
Norme applicabili

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni.

Art. 14
Informazioni varie

1. Per  informazioni  rivolgersi  all’ufficio  concorsi  della
Direzione  sviluppo  organizzativo  dal  lunedì  al venerdì  nei
seguenti  orari:  dalle  9,00  alle  12,00 e dalle 15,00 alle 16.30 (tel.
0165/273173-273529; e-mail: u-concorsi@regione.vda.it).

Aosta, 16 agosto 2000.

Il Coordinatore
LILLAZ

ALLEGATO

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione al
concorso, da redigere (in carta libera su foglio formato proto-
collo) con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA GIUNTA 
REGIONALE
DIPARTIMENTO PERSONALE 
E ORGANIZZAZIONE

2. La structure compétente en matière de personnel se
charge de recueillir d’office les pièces nécessaires à la vérifi-
cation des conditions requises par le présent avis en vue du
recrutement.

3. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut se désister sans
devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le recru-
tement devient définitif.

4. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 12
Déchéance

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui ne signe pas le contrat individuel de travail dans les tren-
te jours qui suivent la date de la notification de sa nomination
est déclaré déchu. L’Administration régionale nomme alors
l’aspirant suivant, selon l’ordre de la liste d’aptitude.

Art. 13
Dispositions législatives

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions en matière de recrutement du
personnel régional visées aux lois régionales n° 3 du 28 juillet
1956 et n° 45 du 23 octobre 1995, ainsi qu’au règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifiés.

Art. 14
Renseignements supplémentaires

1. Pour tout renseignement, les intéressés peuvent
s’adresser au Bureau des concours de la Direction du déve-
loppement organisationnel qui reste à leur disposition du lun-
di au vendredi selon l’horaire suivant : de 9 h à 12 h et de 15
h à 16 h 30 (tél. 01 65 27 31 73 / 27 35 29 – e-mail : u-concor-
si@regione.vda.it).

Fait à Aoste, le 16 août 2000.

Le coordinateur,
Walter LILLAZ

ANNEXE 

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation au
concours  (sur papier libre de format officiel), à remplir avec
les données personnelles du candidat.

PRÉSIDENCE DU GOUVERNEMENT 
RÉGIONAL
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL 
ET DE L’ORGANISATION
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DIREZIONE SVILUPPO 
ORGANIZZATIVO
PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta, ___________________

Il/La sottoscritt_ _______________________________,
nat_ a _______________ il ______________ codice fiscale
n. ________________ e residente in ___________________
c.a.p. __________, via ______________________, n. _____
(tel. n: __________________).

(Eventuale) domiciliato in ________________________
c.a.p. _________, via ____________, n. __ .

chiede 

di essere ammess_ al concorso pubblico, per esami, per la
nomina a due posti di dirigente (area tecnica) nell’ambito
dell’organico della Giunta regionale, approvato con provve-
dimento dirigenziale n. 4311 del 27.07.2000.

A tal fine dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art.
26 della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o
mendace:

a) di essere in possesso della cittadinanza italiana;

b) di essere iscritt_ nelle liste elettorali del Comune di
______________;

c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico
impiego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del seguente diploma di laurea:
_______________________________ conseguito pres-
so l’Università ____________________ nell’anno acca-
demico ______________ con la valutazione di
____________;

e) di essere in possesso dei requisiti richiesti per la parteci-
pazione al concorso (specificare sull’allegata dichiarazio-
ne sostitutiva di atto di notorietà il servizio utile al fine
dell’ammissione al concorso);

f) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o pri-
vato sono le seguenti: _______________________;

g) (solo per i candidati di sesso maschile) per quanto
riguarda gli obblighi militari la sua posizione è la se-
guente: ____________; (possibili risposte: milite assol-
to, milite esente, in attesa di chiamata, rinviato per moti-
vi di studio...)

DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT 
ORGANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
11100 AOSTE

Aoste, le ___________________

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le ______________________ à _________________,
code fiscal _______________, résidant à _______________
(c.p. ___________), rue ___________________, n° _____ –
tél.  _____________________

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
c.p.___________, rue ______________, n° ____ . 

demande

à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres
et épreuves, pour le recrutement d’un dirigeant (aire tech-
nique), dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement
régional, approuvé par l’acte du dirigeant n° 4311 du 27
juillet 2000.

À cet effet, je déclare :

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

a) Être citoyen(ne) italien(ne) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
__________________ ; 

c) Ne pas avoir subi de condamnation pénale entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de
l’administration publique, ne pas avoir d’action pénale en
cours et ne pas me trouver dans les conditions indiquées
au 1er alinéa de l’art. 1 er de la loi n° 16 du 18 janvier 1992 ;

d) Justifier de la maîtrise suivante : _________________,
obtenue à l’université __________________________, à
l’issue de l’année académique ___________, avec
l’appréciation suivante ______________ ;

e) Réunir les conditions requises pour l’admission au
concours (préciser sur la déclaration tenant lieu d’acte de
notoriété en annexe le service utile aux fins de l’admis-
sion au concours) ;

f) (Éventuellement) Que les causes de résiliation de contrats
de travail publics ou privés sont les suivantes _________ ;

g) (Uniquement pour les candidats du sexe masculin) En ce
qui concerne les obligations militaires, que ma position
est la suivante : ____________________ (Réponses pos-
sibles : service militaire déjà effectué, exempté du service
militaire, dans l’attente de l’appel, appel reporté pour rai-
sons d’études, …) ;
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h) di non essere stat_ destituit_ o licenziat_ dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

i) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 9) sono i
seguenti: ___________________________;

l) di voler sostenere le prove di concorso in lingua:
_______________ (italiana o francese);

m) (eventuale) di essere esonerat_ dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 4, del bando di concorso in quanto
________________________________________ (il
candidato è tenuto a precisare se intende o meno risoste-
nere la prova e gli estremi del concorso/selezione, indi-
cando l’anno di conseguimento e la relativa valutazione);

n) (eventuale) di essere esonerat_ dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 5, del bando di concorso in quanto por-
tatore di handicap psichico o sensoriale, associato a mas-
sicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di com-
prensione del linguaggio verbale o scritto, (art. 4 della
legge 5 febbraio 1992, n. 104);

o) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al trat-
tamento dei dati personali secondo la normativa vigente
(l. 675/96).

Firma
_________________

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 
DI ATTO DI NOTORIETÀ

ai sensi dell’art. 36 della legge regionale 
2 luglio 1999, n. 18

Il/la sottoscritto/a ______________________________
nato/a a ____________________________ il ___________
e residente in _____________________________________
Via/Loc. ________________________________________ 

DICHIARA

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o mendace

• il seguente servizio prestato (specificare dettagliatamen-
te: – datore di lavoro – qualifica – livello – mansioni –
periodo di servizio):

h) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

i) Que mes titres de préférence aux termes de l’art. 9 de
l’avis de concours sont les suivants : _______________ ;

l) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : _______________________ (italien ou
français) ;

m) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du quatrième alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours,
pour les raisons suivantes : __________________, (le
candidat est tenu de préciser s’il entend ou non passer de
nouveau ladite épreuve et lors de quel concours ou de
quelle sélection il l’a réussie, la date et l’appréciation y
afférentes) ;

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du cinquième alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours,
en tant que personne présentant un handicap psychique ou
sensoriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage verbal
ou écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992) ;

o) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens de la loi n° 675/1996.

Signature 
_________________

DÉCLARATION TENANT LIEU 
D’ACTE DE NOTORIÉTÉ

au sens de l’art. 36 de la loi régionale 
n° 18 du 2 juillet 1999

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le _________________ à ______________________,
résidant à _______________________________________,
rue/hameau de ____________________________________

DÉCLARE

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

• avoir accompli le service mentionné ci-après (indiquer
d’une manière détaillée le nom de l’employeur, l’emploi,
le grade, les attributions et les périodes – du ___________
au _________ :
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________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Letto, confermato e sottoscritto.

Data ____________________

IL/LA DICHIARANTE
___________________

N.B.:  La sottoscrizione non è soggetta ad autenticazione
ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a ricevere
la dichiarazione ovvero la dichiarazione sia prodotta o invia-
ta unitamente a copia fotostatica, ancorché non autenticata di
un documento di identità del sottoscrittore.

N. 303

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Bando di concorso pubblico, per esami, per la nomina al
posto di dirigente (area tecnica) nell’ambito dell’organico
della Giunta regionale.

Art. 1
Trattamento economico

1. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 36.000.000
(18592,44 euro) oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, all’indennità di posizione,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredice-
sima mensilità ed altre eventuali indennità da corrisponde-
re secondo le norme in vigore per i dipendenti regionali.

2. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

Art. 2
Requisiti di ammissione

1. In relazione a quanto disposto dall’art. 16 della legge
regionale 45/95 possono partecipare al concorso:

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Lu et approuvé.

Date _________________________

Signature
_________________

N.B. : La légalisation n’est pas nécessaire si la signature
est apposée devant le fonctionnaire chargé de recevoir la
présente déclaration ou si celle-ci est assortie de la photoco-
pie, même non authentifiée, d’une pièce d’identité du signa-
taire.

N° 303

Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis de concours externe, sur épreuves, pour le recrute-
ment d’un dirigeant (aire technique), dans le cadre de
l’organigramme du Gouvernement régional.

Art. 1 er

Traitement

1. Le traitement brut annuel dû au titre du poste en ques-
tion est le suivant :

– salaire fixe de 36 000 000 lires (18 592,44 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, la prime de responsabilité, les allocations fami-
liales éventuelles, le treizième mois et toute autre indem-
nité à attribuer selon les normes en vigueur pour les per-
sonnels de l’Administration régionale.

2. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

Art. 2
Conditions d’admission

1. Aux termes des dispositions de l’art. 16 de la loi régio-
nale n° 45/1995, peuvent faire acte de candidature :
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– i dipendenti di ruolo delle Amministrazioni Pubbliche
provenienti dalla ex carriera direttiva in possesso del
diploma di laurea in ingegneria e che abbiano compiuto
cinque anni di servizio effettivo nella qualifica.

2. Possono altresì essere ammessi al concorso, se in pos-
sesso del diploma di laurea in ingegneria:

a) coloro che abbiano svolto per almeno un anno funzioni di
dirigente in strutture pubbliche o private;

b) i liberi professionisti con cinque anni di comprovato eser-
cizio professionale correlato al titolo di studio richiesto;

c) i docenti e ricercatori universitari che abbiano compiuto
almeno cinque anni di servizio nella qualifica;

d) il personale scolastico di ruolo ispettivo e direttivo;

e) il personale scolastico docente che abbia compiuto alme-
no cinque anni di servizio di ruolo nella qualifica;

f) coloro che abbiano svolto per almeno cinque anni le fun-
zioni negli incarichi previsti dall’art. 35 della L.R. 45/95
(i segretari particolari posti alle dipendenze del Consiglio
Regionale, del Presidente della Giunta regionale e degli
altri Assessori regionali).

3. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) essere cittadini italiani;

b) godere dei diritti politici;

c) conoscere la lingua francese;

d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per il posto
messo a concorso. L’Amministrazione ha facoltà di sotto-
porre a visita medica di accertamento il vincitore di con-
corso;

e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

g) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gennaio
1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine pres-
so le Regioni e gli Enti locali), come modificata dalla leg-
ge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modificative del-
la legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali, e della legge 17
febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni dei Consigli
regionali delle Regioni a Statuto ordinario).

4. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso devo-

– les fonctionnaires des administrations publiques prove-
nant de l’ancienne carrière de direction, justifiant d’une
maîtrise en ingénierie et de cinq ans d’ancienneté dans
ledit grade.

2. Peuvent également faire acte de candidature, s’ils sont
titulaires d’une maîtrise en ingénierie :

a) Les personnes qui ont exercé pendant au moins une année
les fonctions de directeur dans des structures publiques ou
privées ;

b) Les personnes exerçant depuis au moins cinq ans une pro-
fession libérale ayant trait au titre d’études susmentionné ;

c) Les enseignants et les chercheurs universitaires justifiant
d’au moins cinq ans d’ancienneté dans ce corps ;

d) Les personnels scolaires titulaires d’un emploi d’inspec-
tion et de direction ;

e) Les enseignants titulaires justifiant d’une ancienneté d’au
moins cinq ans ;

f) Les personnes qui ont exercé pendant au moins cinq ans
les fonctions prévues par l’art. 35 de la LR n° 45/1995 (les
secrétaires particuliers du président du Conseil régional,
du président du Gouvernement régional et des assesseurs
régionaux).

3. Tout candidat doit, en outre, répondre aux conditions
ci-après :

a) Être citoyen italien ;

b) Jouir de ses droits politiques ;

c) Connaître la langue française ;

d) Remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
le poste à pourvoir. L’Administration a la faculté de faire
subir au lauréat une visite médicale ; 

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

g) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12
janvier 1994 modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990, en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales, et la loi n° 108 du 17 février
1968, en matière d’élection des Conseils régionaux des
Régions à Statut ordinaire.

4. Les conditions requises pour l’admission au concours
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no essere posseduti alla scadenza del termine utile per la pre-
sentazione delle domande.

Art. 3
Dichiarazioni da formulare nella domanda

1. Gli aspiranti devono dichiarare sotto la propria perso-
nale responsabilità, ai sensi dell’art. 2 della Legge 15/68, e
successive modifiche ed integrazioni, e consapevoli delle
sanzioni penali previste dall’art. 26 della citata legge per le
ipotesi di falsità in atti e di dichiarazioni mendaci:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita, codice fiscale;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare
(riportare il numero del provvedimento dirigenziale di
approvazione del bando, indicato nell’allegato fac-simile
di domanda);

c) il possesso della cittadinanza italiana;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lettera
g), ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’Università presso la quale è stato conse-
guito, l’anno accademico e la relativa valutazione. Se il
titolo di studio è redatto in lingua straniera, alla domanda
deve essere allegato quanto segue:

– traduzione in lingua italiana, certificata conforme al
testo originale dalle autorità diplomatiche o consolari
italiane del Paese in cui i documenti sono stati redatti,
oppure da un traduttore ufficiale;

– dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o
consolare italiana indicante, oltre alla precisazione sul-
la posizione giuridica dell’istituto o scuola (statale o
legalmente riconosciuta con la chiara indicazione del
gestore), l’ordine e il grado degli studi ai quali il titolo
si riferisce, secondo l’ordinamento scolastico vigente
nel Paese in cui è stato conseguito;

g) il possesso dei requisiti richiesti per l’ammissione al con-
corso (è necessario utilizzare la dichiarazione sostitutiva
di atto di notorietà allegata al presente bando);

h) per i candidati di sesso maschile: la posizione nei riguar-
di degli obblighi militari;

i) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

j) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.

Art. 3
Acte de candidature

1. Aux termes des dispositions de l’art. 2 de la loi n°
15/1968 modifiée et complétée, les candidats, avertis des
sanctions pénales prévues par l’art. 26 de ladite loi pour ce
qui est des actes falsifiés et des fausses déclarations,  doivent
déclarer sur l’honneur dans leur acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance, ainsi que
leur code fiscal ;

b) Le concours auquel ils entendent participer, en précisant
le numéro de référence de l’acte du dirigeant portant
approbation de l’avis de concours, indiqué dans le fac-
similé de l’acte de candidature annexé au présent avis ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ;

d) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes ;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre g) du troisième alinéa de
l’art. 2 du présent avis ou s’ils ont des actions pénales en
cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en spécifiant l’université où il a été obtenu,
l’année académique d’obtention et l’appréciation y affé-
rente. Si le titre d’études est rédigé en langue étrangère,
l’acte de candidature doit être assorti des pièces suivantes :

– traduction en langue italienne, certifiée conforme à l’ori-
ginal par les autorités diplomatiques ou consulaires ita-
liennes du pays dans lequel les pièces ont été rédigées, ou
bien effectuée par un traducteur officiel ;

– déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou consu-
laire italienne indiquant, en sus de la situation juridique de
l’établissement ou de l’école (d’État ou agréé(e) par
l’État, avec l’indication de l’organisme gestionnaire),
l’ordre et le degré des études auxquelles se rapporte le
titre en question, selon l’organisation scolaire en vigueur
dans le pays où ledit titre a été obtenu ;

g) Qu’ils réunissent les conditions requises pour l’admission
au concours (il est nécessaire d’utiliser la déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété annexée au présent avis) ;

h) Pour les candidats du sexe masculin : leur situation mili-
taire ;

i) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

j) Leur domicile ou adresse ;
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k) i titoli che danno luogo a preferenza a parità di punteggio;

l) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere le
prove di concorso;

m) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specificando:

– il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
art. 6, commi 4) e 5);

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito posi-
tivo;

n) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto al successivo art. 7 comma 2;

o) la dichiarazione di consenso al trattamento dei dati perso-
nali, ai sensi della legge 675/96, per l’espletamento della
procedura concorsuale e per l’eventuale assunzione.

2. L’Amministrazione si riserva la facoltà di procedere a
idonei controlli, anche a campione, sulla veridicità delle
dichiarazioni sostitutive citate. Inoltre, qualora, dal controllo
emerga la non veridicità del contenuto delle dichiarazioni il
candidato, oltre a rispondere ai sensi dell’art. 26 della 
L. 15/68, e successive modifiche ed integrazioni, decade dai
benefici eventualmente conseguenti al provvedimento ema-
nato sulla base della dichiarazione non veritiera.

3. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorren-
te, deve essere redatta secondo lo schema che viene allegato
al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni che,
secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a fornire.

4. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 1 esimono il candidato dalla presentazione con-
testuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente, fatta eccezione per i titoli di studio redatti in lingua
straniera. 

Art. 4
Domande e termine di presentazione

1. La domanda di ammissione al concorso redatta in carta
libera deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presidenza
della Giunta – Dipartimento personale e organizzazione –
Direzione sviluppo organizzativo –  entro le ore 17 del gior-
no 15 settembre 2000; qualora detto giorno sia festivo, il ter-
mine è prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-
le e organizzazione – Direzione Sviluppo organizzativo –
Presidenza della Giunta sono apposti su di essa. Se inviata per
posta, la domanda deve essere inoltrata in plico raccomanda-

k) Les titres leur attribuant des points ;

l) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

m) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués aux
quatrième et cinquième alinéas de l’art. 6 du présent
avis) ;

– à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve ;

n) Pour les handicapés, les aides et le temps supplémentaire
qui leur sont nécessaires aux termes du deuxième alinéa
de l’art. 7 du présent avis ;

o) Qu’ils autorisent les responsables de la procédure affé-
rente au concours en question et, s’il y a lieu, au recrute-
ment à traiter les informations nominatives qui les
concernent, au sens de la loi n° 675/1996.

2. L’Administration se réserve la faculté de vérifier, par
échantillon, la véridicité des données visées à la déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété susmentionnée. En cas de faus-
se déclaration, il est fait application des sanctions fixées par
l’art. 26 de la loi n° 15/1968 modifiée et complétée et le can-
didat déchoit des droits découlant de l’acte pris sur la base de
la fausse déclaration.

3. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les infor-
mations que les candidats sont tenus de fournir aux termes
des dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-
similé annexé au présent avis de concours et signé par le can-
didat. 

4. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
premier alinéa du présent article dispensent le candidat de la
présentation de toute documentation, aux termes de la légis -
lation en vigueur, à l’exception des titres d’études rédigés en
langue étrangère.

Art. 4
Délai de présentation des dossiers de candidature

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional –  Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 15 septembre
2000, 17 heures, s’il est remis directement ; au cas où le jour
en question serait férié, la date limite est reportée au premier
jour ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel – de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
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to da presentare entro il termine suddetto ad un ufficio posta-
le; fa fede la data del timbro postale apposto sulla domanda
stessa o sul plico che la contiene.

3. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indica-
zioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata oppure
tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo indicato
nella domanda, né per eventuali disguidi postali o telegrafici
non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa, o comun-
que imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o forza maggiore.

Art. 5
Esclusioni dal concorso

1. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte dal precedente art. 3, comma 1, lett. a),
b), e), f) o la presentazione della domanda fuori termine,
comporta l’esclusione del candidato dal concorso. Negli altri
casi il dirigente della struttura competente in materia di con-
corsi fissa al candidato il termine di dieci giorni decorrenti
dalla data di spedizione della comunicazione per il completa-
mento o la regolarizzazione della domanda.

Art. 6
Accertamento linguistico

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di
ammissione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale riguardanti la sfera pubblica e la sfera professio-
nale, così strutturate:

PROVA SCRITTA: 

• riassunto: 1/3 del testo di base;

• redazione di un testo argomentativo a partire dal testo di
base, di un numero di parole compreso tra 300 e 500.

La prova scritta si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione scritta.

Riassunto.

Il testo di base da riassumere, di circa 600 parole, è tratto
dalla stampa per adulti, da testi divulgativi o saggi, deve pre-
sentare un lessico astratto, anche specialistico e una struttura
morfosintattica complessa.

Il riassunto deve ridurre il testo di base a 1/3 (200/220
parole), presentare le idee principali utilizzando strutture e
lessico diversi da quelli del testo.

– 2ª fase: produzione scritta.

de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement d’adresse, ainsi qu’aux éven-
tuels problèmes relevant des Postes et non pas de l’Adminis-
tration ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou à des cas de for-
ce majeure.

Art. 5
Exclusion du concours

1. L’omission dans l’acte de candidature de la signature et
des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du pre-
mier alinéa de l’article 3 du présent avis comporte l’exclusion
du concours. Il en va de même lorsque l’acte de candidature
est déposé après l’expiration du délai fixé. Dans les autres
cas, le dirigeant de la structure compétente en matière de
concours donne au candidat la possibilité de compléter ou de
régulariser son acte de candidature dans un délai de dix jours
à compter de la date d’expédition de la communication y affé-
rente.

Art. 6
Épreuve préliminaire

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien. Ledit examen – qui porte sur la
langue autre que celle déclarée par le candidat dans son acte
de candidature – consiste en une épreuve écrite et en une
épreuve orale concernant des sujets relevant du domaine
public et du domaine professionnel, à savoir :

ÉPREUVE ÉCRITE :

• résumé : 1/3 du texte de départ ;

• dissertation à partir d’un texte donné (de 300 à 500 mots).

L’épreuve écrite comprend deux phases :

– 1ère phase : compréhension.

Résumé.

Le texte de départ (600 mots environ) est tiré de la presse
écrite, d’un écrit de vulgarisation ou d’un essai. Il doit avoir
un vocabulaire abstrait, éventuellement spécialisé, et une
structure morphosyntaxique complexe.

Le candidat doit réduire le texte de départ d’un tiers
(200/220 mots) et présenter les idées principales en utilisant
une structure et un vocabulaire différents par rapport à ceux
dudit texte.

– 2e phase : production.
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Redazione.

Partendo dal testo di base il candidato deve produrre un
testo argomentativo che chiarisca le sue opinioni rispetto al
problema e proponga soluzioni personali. 

L’esposizione deve contenere da 300 a 500 parole.

Durata complessiva della prova: 3 ore.

Durante la prova scritta è consentito l’utilizzo del dizio-
nario monolingua.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

PROVA ORALE:

• test collettivo di comprensione orale;

• esposizione di un’opinione personale e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore, a partire
da uno stimolo scritto.

Dissertation.

À partir d’un texte donné, le candidat doit rédiger une dis -
sertation servant à exposer ses  opinions sur la question sou-
levée et à proposer des solutions personnelles.

La dissertation doit contenir de 300 à 500 mots.

La durée globale de l’épreuve écrite est de 3 heures.

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

ÉPREUVE ORALE :

• test collectif de compréhension ;

• présentation et discussion d’une opinion personnelle ins-
pirée de la lecture d’un texte donné.
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di idee reperite

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 2

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % d’idées repérées

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 2

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



La prova orale si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione orale

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, di circa 300/350 parole o di una dura-
ta di circa due minuti e trenta è tratto da quotidiani o riviste.

Le domande devono prevedere solo risposte chiuse del
genere a scelta multipla e classificazione.

Il numero di domande deve essere compreso tra 20 e 25.

Si prevede:

– una lettura preliminare del questionario;

– due ascolti.

Durata della prova: 30 minuti.

– 2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura da una rosa di tre estratte a
sorte dalla commissione; gli sono concessi 20 minuti per leg-
gere il testo, che ha unicamente una funzione di stimolo, e per
preparare una propria esposizione personale sull’argomento.
Nell’esposizione, di una durata di 5/6 minuti, il candidato
deve apportare e giustificare il proprio punto di vista. 

Al termine dell’esposizione il candidato è chiamato ad
interagire con l’esaminatore rispondendo a domande di
approfondimento sull’argomento esposto. 

Lunghezza del testo: circa 400 parole.

Durata della prova: 30/35 minuti.

N.B.: la prova di produzione orale non deve verificare la
comprensione del testo.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

L’épreuve orale comprend deux phases :

– 1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à écouter (300-350 mots environ ou d’une durée
de 2 minutes et demie environ) est tiré d’un quotidien ou d’un
magazine.

Le test doit prévoir uniquement des questions fermées
(par ex. choix multiple et classement).

Le nombre de questions doit être compris entre 20 et 25.

Il y a lieu de prévoir :

– la lecture préliminaire du questionnaire ;

– deux écoutes.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

– 2e phase : production.

Le candidat doit choisir entre les trois lectures que le jury
tire au sort ; il dispose de 20 minutes pour lire ledit texte et
s’en inspirer pour son exposé. Dans ce dernier, le candidat
doit donner et justifier son propre point de vue, en 5/6
minutes.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le
sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 400 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 30/35 minutes.

N.B. À l’épreuve de production orale il n’est pas tenu
compte de la compréhension du texte.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– fluidità 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00



I temi della sfera pubblica riguardano il candidato come
cittadino:

• Educazione, insegnamento

• Luoghi pubblici (vie, piazze, parchi)

• Luoghi di cura (ospedali, studi/centri medici)

• Sport

• Arte e spettacoli (cinema, teatro)

• Tempo libero

• Salute

• Associazionismo

• Consumismo

• Commercio

• Alimentazione e gastronomia

• Inquinamento

• Modelli e stile di vita

• Temi di attualità di interesse generale

• Mezzi di comunicazione

• Mezzi di trasporto

I temi della sfera professionale riguardano il mestiere o la
professione che il candidato ha già svolto o intende svolgere:

• Organizzazione politica

• Organizzazione del lavoro

• Strumenti di lavoro

• Conflitti di lavoro

Les sujets ayant trait au domaine public concernent le
candidat en tant que citoyen :

• Éducation, enseignement

• Lieux publics (rues, places, parcs)

• Établissements de soins (hôpitaux, cabinets/centres médi-
caux)

• Sports

• Art et spectacles (cinéma, théâtre)

• Loisirs

• Santé

• Mouvement associatif

• Société de consommation

• Commerce

• Alimentation et gastronomie

• Pollution

• Modèles et styles de vie

• Sujets d’actualité d’intérêt général

• Moyens de communication

• Moyens de transport

Les sujets ayant trait au domaine professionnel concer-
nent le métier ou la profession que le candidat a exercé ou
qu’il entend exercer :

• Organisation politique

• Organisation du travail

• Instruments de travail

• Conflits de travail
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Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– fluidité 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



• Tematiche sindacali

• Pubblica Amministrazione

• Situazioni lavorative

• Mezzi di comunicazione

2. Coloro che non riportano una votazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 7.

3. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministrazione
regionale per 4 anni. L’accertamento può, comunque, essere
ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il precedente
accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il candida-
to sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo accerta-
mento sia negativa o inferiore alla precedente, quest’ultima
conserva la propria validità.

4. Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

a) i candidati che abbiano superato la prova in concorsi o
selezioni di categoria D (ex 8ª qualifica funzionale) o
superiore banditi dall’Amministrazione regionale a parti-
re dal 31 dicembre 1996 (data di entrata in vigore del
regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6). A tal fine
il candidato è tenuto a precisare in quale concorso o sele-
zione ha sostenuto e superato la prova di accertamento
della lingua, indicando anche la votazione riportata;

b) il personale dell’Amministrazione regionale assunto a
tempo indeterminato che abbia già superato l’accerta-
mento presso questa Amministrazione per un profilo pro-
fessionale appartenente alla stessa fascia funzionale
(Categoria D – ex 8ª qualifica funzionale e qualifica diri-
genziale) per la quale è bandito il concorso. A tal fine il
candidato è tenuto a precisare in quale concorso ha soste-
nuto e superato la prova di accertamento della lingua,
indicando anche la votazione riportata.

5. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i portatori di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio, di
comunicazione e di comprensione del linguaggio verbale o
scritto, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assistenza,
l’integrazione sociale e i diritti delle persone handicappate).

Art. 7
Prove d’esame

1. Il concorso si articola in due prove scritte ed un collo-
quio.

a) La prima prova, a contenuto pratico, sarà diretta ad
accertare l’attitudine dei concorrenti alla soluzione cor-
retta, sotto il profilo della legittimità, della convenienza
e della efficienza ed economicità organizzativa, di que-

• Thèmes syndicaux

• Administration publique

• Situations de la vie professionnelle

• Moyens de communication.

2. Les candidats qui n’obtiennent pas une note d’au moins
6/10 à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale ne sont pas admis
aux épreuves indiquées à l’art. 7 du présent avis.

3. La vérification déclarée satisfaisante est valable pen-
dant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Adminis-
tration régionale. À la demande du candidat, il peut être
procédé à une nouvelle vérification même si la précédente est
encore valable ou même s’il en avait été dispensé ; au cas où
la note obtenue lors de la nouvelle vérification serait insuffi-
sante ou inférieure à la précédente, c’est cette dernière qui
reste valable. 

4. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien :

a) Les candidats ayant réussi ladite épreuve lors de concours
ou de sélections pour des emplois de la catégorie D
(ancien 8e grade) ou d’un grade supérieur lancés par
l’Administration régionale après le 31 décembre 1996
(date de l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du
11 décembre 1996). À cet effet, le candidat est tenu de
préciser lors de quelle sélection ou de quel concours il a
réussi ladite épreuve de vérification et de mentionner
l’appréciation y afférente ;

b) Les personnels de l’Administration régionale qui ont été
recrutés sous contrat à durée indéterminée et qui ont déjà
réussi l’épreuve en question auprès de ladite administra-
tion pour des emplois appartenant au même groupement
fonctionnel que celui faisant l’objet de ce concours (Caté-
gorie D – ancien 8 e grade) et à la catégorie de direction. À
cet effet, le candidat est tenu de préciser lors de quelle
sélection ou de quel concours il a réussi ladite épreuve de
vérification et de mentionner l’appréciation y afférente.

5. Sont dispensées de la vérification de la connaissance du
français ou de l’italien les candidats présentant un handicap
psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élo-
cution, de la communication et de la compréhension du lan-
gage verbal ou écrit, handicap constaté par la commission
visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

Art. 7 
Épreuves du concours

1. Le concours comprend deux épreuves écrites et une
épreuve orale :

a ) La première épreuve, à contenu pratique, vise à vérifier
l’aptitude du candidat à trouver la solution correcte,
sous le profil de la légalité, de l’opportunité, de l’effi -
cience organisationnelle et de l’économicité, pour des
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stioni connesse con l’attività istituzionale dell’Ammi-
nistrazione.

b) La seconda prova, a contenuto teorico, verterà sulle
seguenti materie:

• normativa tecnica e amministrativa concernente la
ricerca, lo sviluppo e la qualità delle imprese;

• tecniche di valutazione di immobili con destinazione
industriale e/o artigianale;

• tecniche di intervento per la riconversione di aree indu-
striali.

c) Il colloquio verterà sulle materie oggetto delle prove
scritte, nonché sulle seguenti:

• normativa nazionale e della Regione Valle d’Aosta in
materia di formazione professionale;

• ordinamento della Regione Autonoma Valle Aosta;

• norme sull’organizzazione dell’Amministrazione regio-
nale e sulla disciplina del personale della Regione.

2. Il candidato portatore di handicap sostiene le prove
d’esame nei concorsi pubblici con l’uso degli ausili necessa-
ri e dei tempi aggiuntivi, eventualmente necessari, in relazio-
ne allo specifico handicap. A tal fine, nella domanda di parte-
cipazione al concorso, il candidato, oltre a quanto richiesto
nel presente bando, deve:

– allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato a
seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104;

– specificare l’ausilio necessario in relazione al proprio
handicap, nonché l’eventuale necessità di tempi aggiunti-
vi (art. 20 della legge 5 febbraio 1992, n. 104).

Art. 8
Modalità delle prove d’esame

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commis -
sione giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Ammi-
nistrazione regionale e comunicati ai candidati ammessi non
meno di quindici giorni prima dell’inizio delle prove mede-
sime.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione – Direzione
sviluppo organizzativo.

3. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportano in ciascuna prova scritta una votazione di almeno
7/10. La prova orale si intende superata con una votazione di
almeno 6/10.

questions ayant trait à l’activité institutionnelle de
l’Administration.

b) La deuxième épreuve, à contenu théorique, porte sur les
matières suivantes :

• législation technique et administrative en matière de
recherche ainsi que de développement et de qualité des
entreprises ;

• techniques d’évaluation des immeubles à destination
industrielle et/ou artisanale ;

• techniques d’intervention pour la reconversion des
sites industriels.

c) L’épreuve orale porte sur les matières des épreuves
écrites et sur les matières suivantes :

• législations de l’État italien et de la Région autonome
Vallée d’Aoste en matière de formation professionnelle ;

• ordre juridique de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

• dispositions sur l’organisation de l’Administration
régionale et sur la réglementation des personnels de la
Région.

2. Les candidats handicapés peuvent bénéficier, lors des
épreuves, des aides et du temps supplémentaire qui leur sont
éventuellement nécessaires, compte tenu de leur handicap. À
cet effet, leur dossier de candidature doit inclure, en sus des
déclarations indiquées au présent avis :

– l’attestation afférente à leur handicap, délivrée après visi-
te médicale, aux termes de l’art. 4 de la loi n° 104 du 5
février 1992 ;

– l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
qui leur sont éventuellement nécessaires, compte tenu de
leur handicap, aux termes de l’art. 20 de la loi n° 104 du 5
février 1992.

Art. 8
Modalités de déroulement des épreuves du concours

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont
publiés au tableau d’affichage de l’Administration régionale
et communiqués aux candidats admis au concours au moins
quinze jours auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du Bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

3. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
nu, à chacune des épreuves écrites, une note d’au moins 7/10.
Pour réussir l’épreuve orale les candidats doivent obtenir une
note d’au moins 6/10.
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4. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 9 
Titoli che danno luogo a preferenza

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonchè i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combat-
tenti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

4. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Art. 9
Titres de préférence

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au ter-
me de leur service, justifient d’un certificat de bonne
conduite.
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2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 10
Graduatoria

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma della media dei voti conseguiti nelle prove
scritte con la votazione conseguita nella prova orale.

2. Al termine dei propri lavori la Commissione giudicatrice
rimette gli atti all’Amministrazione. La graduatoria definitiva è
approvata dalla Giunta regionale ed è affissa all’Albo notizia-
rio della Regione e pubblicata nel Bollettino ufficiale della
Regione. Dalla data di pubblicazione della graduatoria sul Bol-
lettino ufficiale decorre il termine per le eventuali impugnative.

3. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-
corso.

4. L’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di
utilizzare la graduatoria del concorso per la copertura di altri
posti di dirigente (area tecnica) secondo le norme vigenti.

Art. 11
Nomina

1. Il concorrente dichiarato vincitore deve sottoscrivere il
contratto individuale di lavoro ed esibire, nel termine di tren-
ta giorni, alla Presidenza della Giunta – Dipartimento perso-
nale e organizzazione – Direzione sviluppo organizzativo, i
seguenti documenti in carta semplice:

a) certificato medico rilasciato in data non anteriore a sei
mesi a quella di scadenza del presente bando di concorso,
da un medico di sanità pubblica del distretto socio-sanita-
rio che comprende il Comune di residenza del candidato,
da cui risulti che lo stesso ha l’idoneità fisica alle mansio-
ni richieste per il posto messo a concorso;

b) dichiarazione, sotto la propria responsabilità, di non ave-
re altri rapporti di impiego pubblico o privato, ai sensi
dell’art. 51 della l.r. 23 ottobre 1995, n. 45 e successive
modificazioni. In caso contrario, deve essere espressa-
mente presentata la dichiarazione di opzione per la nuova
Amministrazione;

c) n. 2 fototessera a colori.

2. Conformément aux dispositions du 3 e alinéa de l’art. 38
de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et de titres de
préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux personnes résidant en Vallée d’Aoste depuis au
moins dix ans.

3. Au cas où l’égalité de mérite subsisterait, la priorité est
accordée au candidat le plus jeune, au sens de la loi n° 191 du
16 juin 1998.

Art. 10
Liste d’aptitude

1. La note finale aux fins de l’établissement de la liste d’apti-
tude définitive est la somme de la moyenne des points obtenus
aux épreuves écrites et des points obtenus à l’épreuve orale.

2. À l’issue de ses travaux, le jury transmet les actes du
concours à l’Administration régionale. La liste d’aptitude défi-
nitive, approuvée par le Gouvernement régional, est publiée au
tableau d’affichage et au Bulletin officiel de la Région. Tout
éventuel recours peut être introduit à compter de la date de
publication de la liste d’aptitude au Bulletin officiel.

3. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude.

4. L’Administration régionale se réserve la faculté d’uti-
liser la liste d’aptitude du concours visé au présent avis en vue
de pourvoir d’autres postes de dirigeant (aire technique) au
sens des dispositions en vigueur.

Art. 11
Recrutement

1. Le lauréat doit signer le contrat individuel de travail et
faire parvenir à la Présidence du Gouvernement régional –
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel, dans un délai de trente jours,
les pièces suivantes sur papier libre :

a) Certificat médical délivré par un médecin de santé
publique du district socio-sanitaire dont dépend sa com-
mune de résidence, attestant qu’il remplit les conditions
d’aptitude physique requises pour le poste à pourvoir ;

b) Déclaration sur l’honneur attestant qu’il n’est pas titulai-
re d’un autre emploi public ou privé, au sens de l’art. 51
de la LR n° 45/1995 modifiée ; dans le cas contraire, il
doit déclarer qu’il opte pour l’Administration régionale ;

c) Deux photos d’identité en couleurs ;
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2. La competente struttura in materia di personale si occu-
perà di acquisire d’ufficio gli ulteriori documenti per accerta-
re il possesso dei requisiti richiesti dal presente bando e
necessari per l’assunzione.

3. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

4. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica. 

Art. 12 
Decadenza

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che non sottoscriva il contratto individuale di lavoro
nel termine di trenta giorni dalla notifica, è dichiarato deca-
duto dalla graduatoria di merito. L’Amministrazione regio-
nale provvederà alla nomina di altro aspirante che ha conse-
guito l’idoneità seguendo l’ordine di graduatoria.

Art. 13
Norme applicabili

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni.

Art. 14
Informazioni varie

1. Per  informazioni  rivolgersi  all’ufficio  concorsi  della
Direzione  sviluppo  organizzativo  dal  lunedì  al venerdì  nei
seguenti  orari:  dalle  9,00  alle  12,00 e dalle 15,00 alle 16.30 
(tel. 0165/273173-273529; e-mail: u-concorsi@regione.vda.it).

Aosta, 16 agosto 2000.

Il Coordinatore
LILLAZ

ALLEGATO 

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione al
concorso, da redigere (in carta libera su foglio formato proto-
collo) con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA GIUNTA 
REGIONALE
DIPARTIMENTO PERSONALE 
E ORGANIZZAZIONE

2. La structure compétente en matière de personnel se
charge de recueillir d’office les pièces nécessaires à la vérifi-
cation des conditions requises par le présent avis en vue du
recrutement.

3. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut se désister sans
devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le recru-
tement devient définitif.

4. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 12
Déchéance

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui ne signe pas le contrat individuel de travail dans les tren-
te jours qui suivent la date de la notification de sa nomination
est déclaré déchu. L’Administration régionale nomme alors
l’aspirant suivant, selon l’ordre de la liste d’aptitude.

Art. 13
Dispositions législatives

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions en matière de recrutement du
personnel régional visées aux lois régionales n° 3 du 28 juillet
1956 et n° 45 du 23 octobre 1995, ainsi qu’au règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifiés.

Art. 14
Renseignements supplémentaires

1. Pour tout renseignement, les intéressés peuvent
s’adresser au Bureau des concours de la Direction du déve-
loppement organisationnel qui reste à leur disposition du lun-
di au vendredi selon l’horaire suivant : de 9 h à 12 h et de 15
h à 16 h 30 (tél. 01 65 27 31 73 / 27 35 29 – e-mail : u-concor-
si@regione.vda.it).

Fait à Aoste, le 16 août 2000.

Le coordinateur,
Walter LILLAZ

ANNEXE 

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation au
concours  (sur papier libre de format officiel), à remplir avec
les données personnelles du candidat.

PRÉSIDENCE DU GOUVERNEMENT 
RÉGIONAL
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL 
ET DE L’ORGANISATION
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DIREZIONE SVILUPPO ORGANIZZA-
TIVO
PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta, ___________________

Il/La sottoscritt_ _______________________________,
nat_ a _______________ il ______________ codice fiscale
n. ________________ e residente in ___________________
c.a.p. __________, via ______________________, n. _____
(tel. n: __________________).

(Eventuale) domiciliato in ________________________
c.a.p. _________, via ____________, n. __ .

chiede 

di essere ammess_ al concorso pubblico, per esami, per la
nomina al posto di dirigente (area tecnica) nell’ambito
dell’organico della Giunta regionale, approvato con provve-
dimento dirigenziale n. 4312 del 27.07.2000.

A tal fine dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o menda-
ce:

a) di essere in possesso della cittadinanza italiana;

b) di essere iscritt_ nelle liste elettorali del Comune di
__________;

c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico
impiego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del seguente diploma di laurea:
_______________________________ conseguito pres-
so l’Università ____________________ nell’anno acca-
demico ______________________ con la valutazione di
____________;

e) di essere in possesso dei requisiti richiesti per la parteci-
pazione al concorso (specificare sull’allegata dichiarazio-
ne sostitutiva di atto di notorietà il servizio utile al fine
dell’ammissione al concorso);

f) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o pri-
vato sono le seguenti: _______________________;

g) (solo per i candidati di sesso maschile) per quanto riguar-
da gli obblighi militari la sua posizione è la seguente:
_______________; (possibili risposte: milite assolto,
milite esente, in attesa di chiamata, rinviato per motivi di
studio...)

DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT
ORGANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
11100 AOSTE

Aoste, le ___________________

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le ______________________ à _________________,
code fiscal _______________, résidant à _______________
(c.p. ___________), rue ___________________, n° _____ –
tél.  _____________________

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
c.p.___________, rue ______________, n° ____ . 

demande

à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres
et épreuves, pour le recrutement d’un dirigeant (aire tech-
nique), dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement
régional, approuvé par l’acte du dirigeant n° 4312 du 27
juillet 2000.

À cet effet, je déclare :

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

a) Être citoyen(ne) italien(ne) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
__________________ ; 

c) Ne pas avoir subi de condamnation pénale entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de
l’administration publique, ne pas avoir d’action pénale en
cours et ne pas me trouver dans les conditions indiquées
au 1er alinéa de l’art. 1er de la loi n° 16 du 18 janvier 1992 ;

d) Justifier de la maîtrise suivante : _________________,
obtenue à l’université __________________________, à
l’issue de l’année académique ________________, avec
l’appréciation suivante ______________ ;

e) Réunir les conditions requises pour l’admission au
concours (préciser sur la déclaration tenant lieu d’acte de
notoriété en annexe le service utile aux fins de l’admis -
sion au concours) ;

f) (Éventuellement) Que les causes de résiliation de contrats
de travail publics ou privés sont les suivantes _________ ;

g) (Uniquement pour les candidats du sexe masculin) En ce
qui concerne les obligations militaires, que ma position
est la suivante : ____________________ (Réponses pos-
sibles : service militaire déjà effectué, exempté du service
militaire, dans l’attente de l’appel, appel reporté pour rai-
sons d’études, … ) ;
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h) di non essere stat_ destituit_ o licenziat_ dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

i) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 9) sono i
seguenti: ___________________________;

l) di voler sostenere le prove di concorso in lin-
gua:_______________(italiana o francese);

m) (eventuale) di essere esonerat_ dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 4, del bando di concorso in quanto
_______________________________________ (il can-
didato è tenuto a precisare se intende o meno risostenere
la prova e gli estremi del concorso/selezione, indicando
l’anno di conseguimento e la relativa valutazione);

n) (eventuale) di essere esonerat_ dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 5, del bando di concorso in quanto por-
tatore di handicap psichico o sensoriale, associato a mas-
sicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di com-
prensione del linguaggio verbale o scritto, (art. 4 della
legge 5 febbraio 1992, n. 104);

o) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al trat-
tamento dei dati personali secondo la normativa vigente
(l. 675/96).

Firma
________________

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 
DI ATTO DI NOTORIETÀ

ai sensi dell’art. 36 della legge regionale 
2 luglio 1999, n. 18

Il/la sottoscritto/a ______________________________
nato/a a ____________________________ il ___________
e residente in _____________________________________
Via/Loc. ________________________________________ 

dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o mendace

• il seguente servizio prestato (specificare dettagliatamen-
te: – datore di lavoro – qualifica – livello – mansioni –
periodo di servizio):

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

h) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

i) Que mes titres de préférence aux termes de l’art. 9 de
l’avis de concours sont les suivants : _______________ ;

l) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ____________________ (italien ou français) ;

m) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien, au sens
du quatrième alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours, pour
les raisons suivantes : _________________, (le candidat
est tenu de préciser s’il entend ou non passer de nouveau
ladite épreuve et lors de quel concours ou de quelle sélec-
tion il l’a réussie, la date et l’appréciation y afférentes) ;

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du cinquième alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours,
en tant que personne présentant un handicap psychique ou
sensoriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage verbal
ou écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992) ;

o) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens de la loi n° 675/1996.

Signature
_________________

DÉCLARATION TENANT LIEU 
D’ACTE DE NOTORIÉTÉ

au sens de l’art. 36 de la loi régionale 
n° 18 du 2 juillet 1999

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le _________________ à ______________________,
résidant à _______________________________________,
rue/hameau de ____________________________________

déclare

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

• avoir accompli le service mentionné ci-après (indiquer
d’une manière détaillée le nom de l’employeur, l’emploi,
le grade, les attributions et les périodes – du ___________
au _________) :

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
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________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Letto, confermato e sottoscritto.

Data ____________________

IL/LA DICHIARANTE
___________________

N.B.: La sottoscrizione non è soggetta ad autenticazione
ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a ricevere
la dichiarazione ovvero la dichiarazione sia prodotta o invia-
ta unitamente a copia fotostatica, ancorché non autenticata di
un documento di identità del sottoscrittore.

N. 304

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Bando di concorso pubblico, per esami, per la nomina al
posto di dirigente (area tecnica) nell’ambito dell’organico
della Giunta regionale.

Art. 1
Trattamento economico

1. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 36.000.000
(18592,44 euro) oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, all’indennità di posizione,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredice-
sima mensilità ed altre eventuali indennità da corrisponde-
re secondo le norme in vigore per i dipendenti regionali.

2. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

Art. 2
Requisiti di ammissione

1. In relazione a quanto disposto dall’art. 16 della legge
regionale 45/95 possono partecipare al concorso:

– i dipendenti di ruolo delle Amministrazioni Pubbliche
provenienti dalla ex carriera direttiva in possesso del

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
_______________________________________________

Lu et approuvé.

Date _________________________

Signature
_________________

N.B. : La légalisation n’est pas nécessaire si la signature
est apposée devant le fonctionnaire chargé de recevoir la pré-
sente déclaration ou si celle-ci est assortie de la photocopie,
même non authentifiée, d’une pièce d’identité du signataire.

N° 304

Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis de concours externe, sur épreuves, pour le recrute-
ment d’un dirigeant (aire technique), dans le cadre de
l’organigramme du Gouvernement régional.

Art. 1er

Traitement

1. Le traitement brut annuel dû au titre du poste en ques-
tion est le suivant :

– salaire fixe de 36 000 000 lires (18 592,44 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, la prime de responsabilité, les allocations fami-
liales éventuelles, le treizième mois et toute autre indem-
nité à attribuer selon les normes en vigueur pour les per-
sonnels de l’Administration régionale.

2. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

Art. 2
Conditions d’admission

1. Aux termes des dispositions de l’art. 16 de la loi régio-
nale n° 45/1995, peuvent faire acte de candidature :

– les fonctionnaires des administrations publiques prove-
nant de l’ancienne carrière de direction, justifiant d’une
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diploma di laurea in economia e commercio, giurispru-
denza o scienze politiche e che abbiano compiuto cinque
anni di servizio effettivo nella qualifica.

2. Possono altresì essere ammessi al concorso, se in pos-
sesso di uno dei seguenti diplomi di laurea: economia e com-
mercio, giurisprudenza, scienze politiche:

a) coloro che abbiano svolto per almeno un anno funzioni di
dirigente in strutture pubbliche o private;

b) i liberi professionisti con cinque anni di comprovato eser-
cizio professionale correlato al titolo di studio richiesto;

c) i docenti e ricercatori universitari che abbiano compiuto
almeno cinque anni di servizio nella qualifica;

d) il personale scolastico di ruolo ispettivo e direttivo;

e) il personale scolastico docente che abbia compiuto alme-
no cinque anni di servizio di ruolo nella qualifica;

f) coloro che abbiano svolto per almeno cinque anni le fun-
zioni negli incarichi previsti dall’art. 35 della L.R. 45/95
(i segretari particolari posti alle dipendenze del Consiglio
Regionale, del Presidente della Giunta regionale e degli
altri Assessori regionali).

3. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) essere cittadini italiani;

b) godere dei diritti politici;

c) conoscere la lingua francese;

d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per il posto
messo a concorso. L’Amministrazione ha facoltà di sotto-
porre a visita medica di accertamento il vincitore di con-
corso;

e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

g) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gennaio
1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine pres-
so le Regioni e gli Enti locali), come modificata dalla leg-
ge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modificative del-
la legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali, e della legge 17
febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni dei Consigli
regionali delle Regioni a Statuto ordinario).

4. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso devo-

maîtrise en économie et commerce, en droit ou en
sciences politiques et de cinq ans d’ancienneté dans ledit
grade.

2. Peuvent également faire acte de candidature, s’ils sont
titulaires d’une maîtrise en économie et commerce, en droit
ou en sciences politiques :

a) Les personnes qui ont exercé pendant au moins une année
les fonctions de directeur dans des structures publiques ou
privées ;

b) Les personnes exerçant depuis au moins cinq ans une pro-
fession libérale ayant trait au titre d’études susmentionné ;

c) Les enseignants et les chercheurs universitaires justifiant
d’au moins cinq ans d’ancienneté dans ce corps ;

d) Les personnels scolaires titulaires d’un emploi d’inspec-
tion et de direction ;

e) Les enseignants titulaires justifiant d’une ancienneté d’au
moins cinq ans ;

f) Les personnes qui ont exercé pendant au moins cinq ans
les fonctions prévues par l’art. 35 de la LR n° 45/1995 (les
secrétaires particuliers du président du Conseil régional,
du président du Gouvernement régional et des assesseurs
régionaux).

3. Tout candidat doit, en outre, répondre aux conditions
ci-après :

a) Être citoyen italien ;

b) Jouir de ses droits politiques ;

c) Connaître la langue française ;

d) Remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
le poste à pourvoir. L’Administration a la faculté de faire
subir au lauréat une visite médicale ; 

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

g) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12
janvier 1994 modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990, en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales, et la loi n° 108 du 17 février
1968, en matière d’élection des Conseils régionaux des
Régions à Statut ordinaire.

4. Les conditions requises pour l’admission au concours
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no essere posseduti alla scadenza del termine utile per la pre-
sentazione delle domande.

Art. 3
Dichiarazioni da formulare nella domanda

1. Gli aspiranti devono dichiarare sotto la propria perso-
nale responsabilità, ai sensi dell’art. 2 della Legge 15/68, e
successive modifiche ed integrazioni, e consapevoli delle
sanzioni penali previste dall’art. 26 della citata legge per le
ipotesi di falsità in atti e di dichiarazioni mendaci:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita, codice fiscale;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare
(riportare il numero del provvedimento dirigenziale di
approvazione del bando, indicato nell’allegato fac-simile
di domanda);

c) il possesso della cittadinanza italiana;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lettera
g), ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’Università presso la quale è stato conse-
guito, l’anno accademico e la relativa valutazione. Se il
titolo di studio è redatto in lingua straniera, alla domanda
deve essere allegato quanto segue:

– traduzione in lingua italiana, certificata conforme al
testo originale dalle autorità diplomatiche o consolari
italiane del Paese in cui i documenti sono stati redatti,
oppure da un traduttore ufficiale;

– dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o
consolare italiana indicante, oltre alla precisazione sul-
la posizione giuridica dell’istituto o scuola (statale o
legalmente riconosciuta con la chiara indicazione del
gestore), l’ordine e il grado degli studi ai quali il titolo
si riferisce, secondo l’ordinamento scolastico vigente
nel Paese in cui è stato conseguito;

g) il possesso dei requisiti richiesti per l’ammissione al con-
corso (è necessario utilizzare la dichiarazione sostitutiva
di atto di notorietà allegata al presente bando);

h) per i candidati di sesso maschile: la posizione nei riguar-
di degli obblighi militari;

i) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

j) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.

Art. 3
Acte de candidature

1. Aux termes des dispositions de l’art. 2 de la loi 
n° 15/1968 modifiée et complétée, les candidats, avertis des
sanctions pénales prévues par l’art. 26 de ladite loi pour ce
qui est des actes falsifiés et des fausses déclarations,  doivent
déclarer sur l’honneur dans leur acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance, ainsi que
leur code fiscal ;

b) Le concours auquel ils entendent participer, en précisant
le numéro de référence de l’acte du dirigeant portant
approbation de l’avis de concours, indiqué dans le fac-
similé de l’acte de candidature annexé au présent avis ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ;

d) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes ;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre g) du troisième alinéa de
l’art. 2 du présent avis ou s’ils ont des actions pénales en
cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en spécifiant l’université où il a été obtenu,
l’année académique d’obtention et l’appréciation y affé-
rente. Si le titre d’études est rédigé en langue étrangère,
l’acte de candidature doit être assorti des pièces suivantes :

– traduction en langue italienne, certifiée conforme à
l’original par les autorités diplomatiques ou consu-
laires italiennes du pays dans lequel les pièces ont été
rédigées, ou bien effectuée par un traducteur officiel ;

– déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou
consulaire italienne indiquant, en sus de la situation
juridique de l’établissement ou de l’école (d’État ou
agréé(e) par l’État, avec l’indication de l’organisme
gestionnaire), l’ordre et le degré des études auxquelles
se rapporte le titre en question, selon l’organisation sco-
laire en vigueur dans le pays où ledit titre a été obtenu ;

g) Qu’ils réunissent les conditions requises pour l’admission
au concours (il est nécessaire d’utiliser la déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété annexée au présent avis) ;

h) Pour les candidats du sexe masculin : leur situation mili-
taire ;

i) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

j) Leur domicile ou adresse ;
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k) i titoli che danno luogo a preferenza a parità di punteggio;

l) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere le
prove di concorso;

m) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specificando:

– il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
art. 6, commi 4) e 5);

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito posi-
tivo;

n) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto al successivo art. 7 comma 2;

o) la dichiarazione di consenso al trattamento dei dati perso-
nali, ai sensi della legge 675/96, per l’espletamento della
procedura concorsuale e per l’eventuale assunzione.

2. L’Amministrazione si riserva la facoltà di procedere a
idonei controlli, anche a campione, sulla veridicità delle
dichiarazioni sostitutive citate. Inoltre, qualora, dal controllo
emerga la non veridicità del contenuto delle dichiarazioni il
candidato, oltre a rispondere ai sensi dell’art. 26 della 
L. 15/68, e successive modifiche ed integrazioni, decade dai
benefici eventualmente conseguenti al provvedimento ema-
nato sulla base della dichiarazione non veritiera.

3. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorren-
te, deve essere redatta secondo lo schema che viene allegato
al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni che,
secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a fornire.

4. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 1 esimono il candidato dalla presentazione con-
testuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente, fatta eccezione per i titoli di studio redatti in lingua
straniera. 

Art. 4
Domande e termine di presentazione

1. La domanda di ammissione al concorso redatta in carta
libera deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presidenza
della Giunta – Dipartimento personale e organizzazione –
Direzione sviluppo organizzativo – entro le ore 17 del giorno
15 settembre 2000; qualora detto giorno sia festivo, il termi-
ne è prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-
le e organizzazione – Direzione Sviluppo organizzativo –
Presidenza della Giunta sono apposti su di essa. Se inviata per
posta, la domanda deve essere inoltrata in plico raccomanda-

k) Les titres leur attribuant des points ;

l) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

m) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués aux
quatrième et cinquième alinéas de l’art. 6 du présent avis) ;

– à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve ;

n) Pour les handicapés, les aides et le temps supplémentaire
qui leur sont nécessaires aux termes du deuxième alinéa
de l’art. 7 du présent avis ;

o) Qu’ils autorisent les responsables de la procédure affé-
rente au concours en question et, s’il y a lieu, au recrute-
ment à traiter les informations nominatives qui les
concernent, au sens de la loi n° 675/1996.

2. L’Administration se réserve la faculté de vérifier, par
échantillon, la véridicité des données visées à la déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété susmentionnée. En cas de faus-
se déclaration, il est fait application des sanctions fixées par
l’art. 26 de la loi n° 15/1968 modifiée et complétée et le can-
didat déchoit des droits découlant de l’acte pris sur la base de
la fausse déclaration.

3. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les infor-
mations que les candidats sont tenus de fournir aux termes
des dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-
similé annexé au présent avis de concours et signé par le can-
didat. 

4. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
premier alinéa du présent article dispensent le candidat de la
présentation de toute documentation, aux termes de la légis-
lation en vigueur, à l’exception des titres d’études rédigés en
langue étrangère.

Art. 4
Délai de présentation des dossiers de candidature

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional –  Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 15 septembre
2000, 17 heures, s’il est remis directement ; au cas où le jour
en question serait férié, la date limite est reportée au premier
jour ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel – de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
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to da presentare entro il termine suddetto ad un ufficio posta-
le; fa fede la data del timbro postale apposto sulla domanda
stessa o sul plico che la contiene.

3. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabi-
lità per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte
indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da manca-
ta oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indiriz-
zo indicato nella domanda, né per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stes-
sa, o comunque imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o
forza maggiore.

Art. 5
Esclusioni dal concorso

1. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte dal precedente art. 3, comma 1, lett. a),
b), e), f) o la presentazione della domanda fuori termine,
comporta l’esclusione del candidato dal concorso. Negli altri
casi il dirigente della struttura competente in materia di con-
corsi fissa al candidato il termine di dieci giorni decorrenti
dalla data di spedizione della comunicazione per il completa-
mento o la regolarizzazione della domanda.

Art. 6
Accertamento linguistico

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di
ammissione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale riguardanti la sfera pubblica e la sfera professio-
nale, così strutturate:

PROVA SCRITTA: 

• riassunto: 1/3 del testo di base;

• redazione di un testo argomentativo a partire dal testo di
base, di un numero di parole compreso tra 300 e 500.

La prova scritta si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione scritta.

Riassunto.

Il testo di base da riassumere, di circa 600 parole, è tratto
dalla stampa per adulti, da testi divulgativi o saggi, deve pre-
sentare un lessico astratto, anche specialistico e una struttura
morfosintattica complessa.

Il riassunto deve ridurre il testo di base a 1/3 (200/220
parole), presentare le idee principali utilizzando strutture e
lessico diversi da quelli del testo.

– 2ª fase: produzione scritta.

de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement d’adresse, ainsi qu’aux éven-
tuels problèmes relevant des Postes et non pas de l’Adminis -
tration ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou à des cas de for-
ce majeure.

Art. 5
Exclusion du concours

1. L’omission dans l’acte de candidature de la signature et
des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du premier
alinéa de l’article 3 du présent avis comporte l’exclusion du
concours. Il en va de même lorsque l’acte de candidature est
déposé après l’expiration du délai fixé. Dans les autres cas, le
dirigeant de la structure compétente en matière de concours
donne au candidat la possibilité de compléter ou de régulariser
son acte de candidature dans un délai de dix jours à compter de
la date d’expédition de la communication y afférente.

Art. 6
Épreuve préliminaire

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien. Ledit examen – qui porte sur la
langue autre que celle déclarée par le candidat dans son acte
de candidature – consiste en une épreuve écrite et en une
épreuve orale concernant des sujets relevant du domaine
public et du domaine professionnel, à savoir :

ÉPREUVE ÉCRITE :

• résumé : 1/3 du texte de départ ;

• dissertation à partir d’un texte donné (de 300 à 500 mots).

L’épreuve écrite comprend deux phases :

– 1ère phase : compréhension.

Résumé.

Le texte de départ (600 mots environ) est tiré de la presse
écrite, d’un écrit de vulgarisation ou d’un essai. Il doit avoir
un vocabulaire abstrait, éventuellement spécialisé, et une
structure morphosyntaxique complexe.

Le candidat doit réduire le texte de départ d’un tiers
(200/220 mots) et présenter les idées principales en utilisant
une structure et un vocabulaire différents par rapport à ceux
dudit texte.

– 2e phase : production.

3667

N. 36
16 - 8 - 2000

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



Redazione.

Partendo dal testo di base il candidato deve produrre un
testo argomentativo che chiarisca le sue opinioni rispetto al
problema e proponga soluzioni personali. 

L’esposizione deve contenere da 300 a 500 parole.

Durata complessiva della prova: 3 ore.

Durante la prova scritta è consentito l’utilizzo del dizio-
nario monolingua.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

PROVA ORALE:

• test collettivo di comprensione orale;

• esposizione di un’opinione personale e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore, a partire
da uno stimolo scritto.

Dissertation.

À partir d’un texte donné, le candidat doit rédiger une dis-
sertation servant à exposer ses  opinions sur la question sou-
levée et à proposer des solutions personnelles.

La dissertation doit contenir de 300 à 500 mots.

La durée globale de l’épreuve écrite est de 3 heures.

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

ÉPREUVE ORALE :

• test collectif de compréhension ;

• présentation et discussion d’une opinion personnelle ins-
pirée de la lecture d’un texte donné.
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di idee reperite

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 2

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % d’idées repérées

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 2

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



La prova orale si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione orale

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, di circa 300/350 parole o di una dura-
ta di circa due minuti e trenta è tratto da quotidiani o riviste.

Le domande devono prevedere solo risposte chiuse del
genere a scelta multipla e classificazione.

Il numero di domande deve essere compreso tra 20 e 25.

Si prevede:

– una lettura preliminare del questionario;

– due ascolti.

Durata della prova: 30 minuti.

– 2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura da una rosa di tre estratte a
sorte dalla commissione; gli sono concessi 20 minuti per leg-
gere il testo, che ha unicamente una funzione di stimolo, e per
preparare una propria esposizione personale sull’argomento.
Nell’esposizione, di una durata di 5/6 minuti, il candidato
deve apportare e giustificare il proprio punto di vista. 

Al termine dell’esposizione il candidato è chiamato ad
interagire con l’esaminatore rispondendo a domande di
approfondimento sull’argomento esposto. 

Lunghezza del testo: circa 400 parole.

Durata della prova: 30/35 minuti.

N.B.: la prova di produzione orale non deve verificare la
comprensione del testo.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

L’épreuve orale comprend deux phases :

– 1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à écouter (300-350 mots environ ou d’une durée de
2 minutes et demie environ) est tiré d’un quotidien ou d’un
magazine.

Le test doit prévoir uniquement des questions fermées
(par ex. choix multiple et classement).

Le nombre de questions doit être compris entre 20 et 25.

Il y a lieu de prévoir :

– la lecture préliminaire du questionnaire ;

– deux écoutes.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

– 2e phase : production.

Le candidat doit choisir entre les trois lectures que le jury
tire au sort ; il dispose de 20 minutes pour lire ledit texte et
s’en inspirer pour son exposé. Dans ce dernier, le candidat
doit donner et justifier son propre point de vue, en 5/6
minutes.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le
sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 400 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 30/35 minutes.

N.B. À l’épreuve de production orale il n’est pas tenu
compte de la compréhension du texte.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– fluidità 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00



I temi della sfera pubblica riguardano il candidato come
cittadino:

• Educazione, insegnamento

• Luoghi pubblici (vie, piazze, parchi)

• Luoghi di cura (ospedali, studi/centri medici)

• Sport

• Arte e spettacoli (cinema, teatro)

• Tempo libero

• Salute

• Associazionismo

• Consumismo

• Commercio

• Alimentazione e gastronomia

• Inquinamento

• Modelli e stile di vita

• Temi di attualità di interesse generale

• Mezzi di comunicazione

• Mezzi di trasporto

I temi della sfera professionale riguardano il mestiere o la
professione che il candidato ha già svolto o intende svolgere:

• Organizzazione politica

• Organizzazione del lavoro

• Strumenti di lavoro

• Conflitti di lavoro

Les sujets ayant trait au domaine public concernent le
candidat en tant que citoyen :

• Éducation, enseignement

• Lieux publics (rues, places, parcs)

• Établissements de soins (hôpitaux, cabinets/centres mé-
dicaux)

• Sports

• Art et spectacles (cinéma, théâtre)

• Loisirs

• Santé

• Mouvement associatif

• Société de consommation

• Commerce

• Alimentation et gastronomie

• Pollution

• Modèles et styles de vie

• Sujets d’actualité d’intérêt général

• Moyens de communication

• Moyens de transport

Les sujets ayant trait au domaine professionnel concer-
nent le métier ou la profession que le candidat a exercé ou
qu’il entend exercer :

• Organisation politique

• Organisation du travail

• Instruments de travail

• Conflits de travail
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Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– fluidité 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



• Tematiche sindacali

• Pubblica Amministrazione

• Situazioni lavorative

• Mezzi di comunicazione

2. Coloro che non riportano una votazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 7.

3. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministrazione
regionale per 4 anni. L’accertamento può, comunque, essere
ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il precedente
accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il candida-
to sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo accerta-
mento sia negativa o inferiore alla precedente, quest’ultima
conserva la propria validità.

4. Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

a) i candidati che abbiano superato la prova in concorsi o
selezioni di categoria D (ex 8ª qualifica funzionale) o
superiore banditi dall’Amministrazione regionale a parti-
re dal 31 dicembre 1996 (data di entrata in vigore del
regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6). A tal fine
il candidato è tenuto a precisare in quale concorso o sele-
zione ha sostenuto e superato la prova di accertamento
della lingua, indicando anche la votazione riportata;

b) il personale dell’Amministrazione regionale assunto a
tempo indeterminato che abbia già superato l’accerta -
mento presso questa Amministrazione per un profilo pro-
fessionale appartenente alla stessa fascia funzionale
(Categoria D – ex 8ª qualifica funzionale e qualifica diri-
genziale) per la quale è bandito il concorso. A tal fine il
candidato è tenuto a precisare in quale concorso ha soste-
nuto e superato la prova di accertamento della lingua,
indicando anche la votazione riportata.

5. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i portatori di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio, di
comunicazione e di comprensione del linguaggio verbale o
scritto, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assistenza,
l’integrazione sociale e i diritti delle persone handicappate).

Art. 7
Prove d’esame

1. Il concorso si articola in due prove scritte ed un collo-
quio.

a) La prima prova, a contenuto pratico, sarà diretta ad accer-
tare l’attitudine dei concorrenti alla soluzione corretta,
sotto il profilo della legittimità, della convenienza e della
efficienza ed economicità organizzativa, di questioni con-

• Thèmes syndicaux

• Administration publique

• Situations de la vie professionnelle

• Moyens de communication.

2. Les candidats qui n’obtiennent pas une note d’au moins
6/10 à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale ne sont pas admis
aux épreuves indiquées à l’art. 7 du présent avis.

3. La vérification déclarée satisfaisante est valable pen-
dant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Adminis -
tration régionale. À la demande du candidat, il peut être
procédé à une nouvelle vérification même si la précédente est
encore valable ou même s’il en avait été dispensé ; au cas où
la note obtenue lors de la nouvelle vérification serait insuffi-
sante ou inférieure à la précédente, c’est cette dernière qui
reste valable. 

4. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais -
sance du français ou de l’italien :

a) Les candidats ayant réussi ladite épreuve lors de concours
ou de sélections pour des emplois de la catégorie D
(ancien 8e grade) ou d’un grade supérieur lancés par
l’Administration régionale après le 31 décembre 1996
(date de l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du
11 décembre 1996). À cet effet, le candidat est tenu de
préciser lorse de quelle sélection ou de quel concours il a
réussi ladite épreuve de vérification et de mentionner
l’appréciation y afférente ;

b) Les personnels de l’Administration régionale qui ont été
recrutés sous contrat à durée indéterminée et qui ont déjà
réussi l’épreuve en question auprès de ladite administra-
tion pour des emplois appartenant au même groupement
fonctionnel que celui faisant l’objet de ce concours (Caté-
gorie D – ancien 8 e grade) et à la catégorie de direction. À
cet effet, le candidat est tenu de préciser lors de quelle
sélection ou de quel concours il a réussi ladite épreuve de
vérification et de mentionner l’appréciation y afférente.

5. Sont dispensées de la vérification de la connaissance du
français ou de l’italien les candidats présentant un handicap
psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élo-
cution, de la communication et de la compréhension du lan-
gage verbal ou écrit, handicap constaté par la commission
visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

Art. 7
Épreuves du concours

1. Le concours comprend deux épreuves écrites et une
épreuve orale :

a) La première épreuve, à contenu pratique, vise à vérifier
l’aptitude du candidat à trouver la solution correcte, sous
le profil de la légalité, de l’opportunité, de l’efficience
organisationnelle et de l’économicité, pour des questions
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nesse con l’attività istituzionale dell’Amministrazione.

b) La seconda prova, a contenuto teorico, verterà sulle se-
guenti materie:

• aspetti fondamentali delle riforme del S.S.N., con par-
ticolare riferimento alla riforma ter (legge 419/1998-
d.lgs 229/1999);

• normativa regionale in materia sanitaria;

c) Il colloquio verterà sulle materie oggetto delle prove
scritte, nonché sulle seguenti:

• programmazione e controllo dell’attività ospedaliera;

• normativa contrattuale del personale dipendente del
S.S.N.;

• diritto amministrativo;

• ordinamento della Regione Autonoma Valle Aosta;

• norme sull’organizzazione dell’Amministrazione
regionale e sulla disciplina del personale della Re-
gione;

2. Il candidato portatore di handicap sostiene le prove
d’esame nei concorsi pubblici con l’uso degli ausili necessa-
ri e dei tempi aggiuntivi, eventualmente necessari, in relazio-
ne allo specifico handicap. A tal fine, nella domanda di parte-
cipazione al concorso, il candidato, oltre a quanto richiesto
nel presente bando, deve:

– allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato a
seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104;

– specificare l’ausilio necessario in relazione al proprio
handicap, nonché l’eventuale necessità di tempi aggiunti-
vi (art. 20 della legge 5 febbraio 1992, n. 104).

Art. 8
Modalità delle prove d’esame

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commissio-
ne giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Amministra-
zione regionale e comunicati ai candidati ammessi non meno di
quindici giorni prima dell’inizio delle prove medesime.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione – Direzione
sviluppo organizzativo.

3. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportano in ciascuna prova scritta una votazione di almeno
7/10. La prova orale si intende superata con una votazione di
almeno 6/10.

4. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,

ayant trait à l’activité institutionnelle de l’Administration.

b) La deuxième épreuve, à contenu théorique, porte sur les
matières suivantes :

• aspects fondamentaux des réformes du SSN et notam-
ment la réforme ter (loi n° 419/1998, décret législatif
n° 229/1999) ;

• législation régionale en matière de santé.

c) L’épreuve orale porte sur les matières des épreuves
écrites et sur les matières suivantes :

• planification et contrôle de l’activité hospitalière ;

• dispostions établies par les conventions collectives des
personnels du SSN ;

• droit administratif ;

• ordre juridique de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

• dispositions sur l’organisation de l’Administration
régionale et sur la réglementation des personnels de la
Région.

2. Les candidats handicapés peuvent bénéficier, lors des
épreuves, des aides et du temps supplémentaire qui leur sont
éventuellement nécessaires, compte tenu de leur handicap. À
cet effet, leur dossier de candidature doit inclure, en sus des
déclarations indiquées au présent avis :

– l’attestation afférente à leur handicap, délivrée après visi-
te médicale, aux termes de l’art. 4 de la loi n° 104 du 5
février 1992 ;

– l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
qui leur sont éventuellement nécessaires, compte tenu de
leur handicap, aux termes de l’art. 20 de la loi n° 104 du 5
février 1992.

Art. 8
Modalités de déroulement des épreuves du concours

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont
publiés au tableau d’affichage de l’Administration régionale
et communiqués aux candidats admis au concours au moins
quinze jours auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du Bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

3. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
nu, à chacune des épreuves écrites, une note d’au moins 7/10.
Pour réussir l’épreuve orale les candidats doivent obtenir une
note d’au moins 6/10.

4. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
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deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 9 
Titoli che danno luogo a preferenza

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonchè i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combat-
tenti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,

acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Art. 9
Titres de préférence

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au terme
de leur service, justifient d’un certificat de bonne conduite.

2. Conformément aux dispositions du 3 e alinéa de l’art. 38
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della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 10
Graduatoria

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma della media dei voti conseguiti nelle prove
scritte con la votazione conseguita nella prova orale.

2. Al termine dei propri lavori la Commissione giudicatri-
ce rimette gli atti all’Amministrazione. La graduatoria defini-
tiva è approvata dalla Giunta regionale ed è affissa all’Albo
notiziario della Regione e pubblicata nel Bollettino ufficiale
della Regione. Dalla data di pubblicazione della graduatoria
sul Bollettino ufficiale decorre il termine per le eventuali
impugnative.

3. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-
corso.

4. L’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di
utilizzare la graduatoria del concorso per la copertura di altri
posti di dirigente (area tecnica) secondo le norme vigenti.

Art. 11
Nomina

1. Il concorrente dichiarato vincitore deve sottoscrivere il
contratto individuale di lavoro ed esibire, nel termine di tren-
ta giorni, alla Presidenza della Giunta – Dipartimento perso-
nale e organizzazione – Direzione sviluppo organizzativo, i
seguenti documenti in carta semplice:

a) certificato medico rilasciato in data non anteriore a sei
mesi a quella di scadenza del presente bando di concorso,
da un medico di sanità pubblica del distretto socio-sanita-
rio che comprende il Comune di residenza del candidato,
da cui risulti che lo stesso ha l’idoneità fisica alle mansio-
ni richieste per il posto messo a concorso;

b) dichiarazione, sotto la propria responsabilità, di non ave-
re altri rapporti di impiego pubblico o privato, ai sensi
dell’art. 51 della l.r. 23 ottobre 1995, n. 45 e successive
modificazioni. In caso contrario, deve essere espressa-
mente presentata la dichiarazione di opzione per la nuova
Amministrazione;

c) n. 2 fototessera a colori.

de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et de titres de
préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux personnes résidant en Vallée d’Aoste depuis au
moins dix ans.

3. Au cas où l’égalité de mérite subsisterait, la priorité est
accordée au candidat le plus jeune, au sens de la loi n° 191 du
16 juin 1998.

Art. 10
Liste d’aptitude

1. La note finale aux fins de l’établissement de la liste
d’aptitude définitive est la somme de la moyenne des points
obtenus aux épreuves écrites et des points obtenus à l’épreu-
ve orale.

2. À l’issue de ses travaux, le jury transmet les actes du
concours à l’Administration régionale. La liste d’aptitude
définitive, approuvée par le Gouvernement régional, est
publiée au tableau d’affichage et au Bulletin officiel de la
Région. Tout éventuel recours peut être introduit à compter
de la date de publication de la liste d’aptitude au Bulletin
officiel.

3. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude.

4. L’Administration régionale se réserve la faculté d’uti-
liser la liste d’aptitude du concours visé au présent avis en vue
de pourvoir d’autres postes de dirigeant (aire technique) au
sens des dispositions en vigueur.

Art. 11
Recrutement

1. Le lauréat doit signer le contrat individuel de travail et
faire parvenir à la Présidence du Gouvernement régional –
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel, dans un délai de trente jours,
les pièces suivantes sur papier libre :

a) Certificat médical délivré par un médecin de santé
publique du district socio-sanitaire dont dépend sa com-
mune de résidence, attestant qu’il remplit les conditions
d’aptitude physique requises pour le poste à pourvoir ;

b) Déclaration sur l’honneur attestant qu’il n’est pas titulai-
re d’un autre emploi public ou privé, au sens de l’art. 51
de la LR n° 45/1995 modifiée ; dans le cas contraire, il
doit déclarer qu’il opte pour l’Administration régionale ;

c) Deux photos d’identité en couleurs ;

3674

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 36
16 - 8 - 2000



2. La competente struttura in materia di personale si occu-
perà di acquisire d’ufficio gli ulteriori documenti per accerta-
re il possesso dei requisiti richiesti dal presente bando e
necessari per l’assunzione.

3. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

4. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica. 

Art. 12 
Decadenza

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che non sottoscriva il contratto individuale di lavoro
nel termine di trenta giorni dalla notifica, è dichiarato deca-
duto dalla graduatoria di merito. L’Amministrazione regio-
nale provvederà alla nomina di altro aspirante che ha conse-
guito l’idoneità seguendo l’ordine di graduatoria.

Art. 13
Norme applicabili

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni.

Art. 14
Informazioni varie

1. Per informazioni rivolgersi all’ufficio concorsi della
Direzione sviluppo organizzativo dal lunedì al venerdì nei
seguenti orari: dalle 9,00 alle 12,00 e dalle 15,00 alle 16.30
(tel. 0165/273173-273529; e-mail: u-concorsi@regione.vda.it).

Aosta, 16 agosto 2000.

Il Coordinatore
LILLAZ

ALLEGATO 

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione al
concorso, da redigere (in carta libera su foglio formato proto-
collo) con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA GIUNTA 
REGIONALE
DIPARTIMENTO PERSONALE 
E ORGANIZZAZIONE

2. La structure compétente en matière de personnel se
charge de recueillir d’office les pièces nécessaires à la vérifi-
cation des conditions requises par le présent avis en vue du
recrutement.

3. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut se désister sans
devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le recru-
tement devient définitif.

4. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 12
Déchéance

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui ne signe pas le contrat individuel de travail dans les tren-
te jours qui suivent la date de la notification de sa nomination
est déclaré déchu. L’Administration régionale nomme alors
l’aspirant suivant, selon l’ordre de la liste d’aptitude.

Art. 13
Dispositions législatives

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions en matière de recrutement du
personnel régional visées aux lois régionales n° 3 du 28 juillet
1956 et n° 45 du 23 octobre 1995, ainsi qu’au règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifiés.

Art. 14
Renseignements supplémentaires

1. Pour tout renseignement, les intéressés peuvent
s’adresser au Bureau des concours de la Direction du déve-
loppement organisationnel qui reste à leur disposition du lun-
di au vendredi selon l’horaire suivant : de 9 h à 12 h et de 15
h à 16 h 30 (tél. 01 65 27 31 73 / 27 35 29 – e-mail : u-concor-
si@regione.vda.it).

Fait à Aoste, le 16 août 2000.

Le coordinateur,
Walter LILLAZ

ANNEXE 

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation au
concours  (sur papier libre de format officiel), à remplir avec
les données personnelles du candidat.

PRÉSIDENCE DU GOUVERNEMENT 
RÉGIONAL
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL 
ET DE L’ORGANISATION

3675

N. 36
16 - 8 - 2000

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



DIREZIONE SVILUPPO 
ORGANIZZATIVO
PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta, ___________________

Il/La sottoscritt_ _______________________________,
nat_ a _______________ il ______________ codice fiscale
n. ________________ e residente in ___________________
c.a.p. __________, via ______________________, n. _____
(tel. n: __________________).

(Eventuale) domiciliato in ________________________
c.a.p. _________, via ____________, n. __ .

chiede 

di essere ammess_ al concorso pubblico, per esami, per la
nomina al posto di dirigente (area tecnica) nell’ambito
dell’organico della Giunta regionale, approvato con provve-
dimento dirigenziale n. 4310 del 27.07.2000.

A tal fine dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o men-
dace:

a) di essere in possesso della cittadinanza italiana;

b) di essere iscritt_ nelle liste elettorali del Comune di
__________;

c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico
impiego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del seguente diploma di laurea:
_______________________________ conseguito pres-
so l’Università ____________________ nell’anno acca-
demico ____________ con la valutazione di _________;

e) di essere in possesso dei requisiti richiesti per la parteci-
pazione al concorso (specificare sull’allegata dichiarazio-
ne sostitutiva di atto di notorietà il servizio utile al fine
dell’ammissione al concorso);

f) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o pri-
vato sono le seguenti: _______________________;

g) (solo per i candidati di sesso maschile) per quanto riguar-
da gli obblighi militari la sua posizione è la seguente:
____________; (possibili risposte: milite assolto, milite
esente, in attesa di chiamata, rinviato per motivi di stu-
dio...)

DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT 
ORGANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
11100 AOSTE

Aoste, le ___________________

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le ______________________ à _________________,
code fiscal _______________, résidant à _______________
(c.p. ___________), rue ___________________, n° _____ –
tél.  _____________________

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
c.p.___________, rue ______________, n° ____ . 

demande

à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres
et épreuves, pour le recrutement d’un dirigeant (aire tech-
nique), dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement
régional, approuvé par l’acte du dirigeant n° 4310 du 27
juillet 2000.

À cet effet, je déclare :

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

a) Être citoyen(ne) italien(ne) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
__________________ ; 

c) Ne pas avoir subi de condamnation pénale entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de
l’administration publique, ne pas avoir d’action pénale en
cours et ne pas me trouver dans les conditions indiquées
au 1er alinéa de l’art. 1 er de la loi n° 16 du 18 janvier 1992 ;

d) Justifier de la maîtrise suivante : __________________,
obtenue à l’université __________________________, à
l’issue de l’année académique ________________, avec
l’appréciation suivante ______________ ;

e) Réunir les conditions requises pour l’admission au
concours (préciser sur la déclaration tenant lieu d’acte de
notoriété en annexe le service utile aux fins de l’admis-
sion au concours) ;

f) (Éventuellement) Que les causes de résiliation de contrats
de travail publics ou privés sont les suivantes _________ ;

g) (Uniquement pour les candidats du sexe masculin) En ce
qui concerne les obligations militaires, que ma position
est la suivante : ____________________ (Réponses pos-
sibles : service militaire déjà effectué, exempté du service
militaire, dans l’attente de l’appel, appel reporté pour rai-
sons d’études, … ) ;
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h) di non essere stat_ destituit_ o licenziat_ dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

i) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 9) sono i
seguenti: ___________________________;

l) di voler sostenere le prove di concorso in lingua:
_______________(italiana o francese);

m) (eventuale) di essere esonerat_ dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 4, del bando di concorso in quanto
_______________________________________ (il can-
didato è tenuto a precisare se intende o meno risostenere
la prova e gli estremi del concorso/selezione, indicando
l’anno di conseguimento e la relativa valutazione);

n) (eventuale) di essere esonerat_ dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 5, del bando di concorso in quanto por-
tatore di handicap psichico o sensoriale, associato a mas-
sicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di com-
prensione del linguaggio verbale o scritto, (art. 4 della
legge 5 febbraio 1992, n. 104);

o) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al trat-
tamento dei dati personali secondo la normativa vigente
(l. 675/96).

Firma
_________________

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 
DI ATTO DI NOTORIETÀ

ai sensi dell’art. 36 della legge regionale 
2 luglio 1999, n. 18

Il/la sottoscritto/a ______________________________
nato/a a ____________________________ il ___________
e residente in _____________________________________
Via/Loc. ________________________________________ 

DICHIARA

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o mendace

• il seguente servizio prestato (specificare dettagliatamen-
te: – datore di lavoro – qualifica – livello – mansioni –
periodo di servizio):

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

h) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

i) Que mes titres de préférence aux termes de l’art. 9 de
l’avis de concours sont les suivants : _______________ ;

l) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : _______________________ (italien ou
français) ;

m) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien, au sens
du quatrième alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours, pour
les raisons suivantes : _________________, (le candidat
est tenu de préciser s’il entend ou non passer de nouveau
ladite épreuve et lors de quel concours ou de quelle sélec-
tion il l’a réussie, la date et l’appréciation y afférentes) ;

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du cinquième alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours,
en tant que personne présentant un handicap psychique ou
sensoriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage verbal
ou écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992) ;

o) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens de la loi n° 675/1996.

Signature
_________________

DÉCLARATION TENANT LIEU 
D’ACTE DE NOTORIÉTÉ

au sens de l’art. 36 de la loi régionale 
n° 18 du 2 juillet 1999

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le _________________ à ______________________,
résidant à _______________________________________,
rue/hameau de ____________________________________

DÉCLARE

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

• avoir accompli le service mentionné ci-après (indiquer
d’une manière détaillée le nom de l’employeur, l’emploi,
le grade, les attributions et les périodes – du ___________
au __________________) :

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
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________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Letto, confermato e sottoscritto.

Data ____________________

IL/LA DICHIARANTE
___________________

N.B.: La sottoscrizione non è soggetta ad autenticazione
ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a riceve-
re la dichiarazione ovvero la dichiarazione sia prodotta o in-
viata unitamente a copia fotostatica, ancorché non autenti-
cata di un documento di identità del sottoscrittore.

N. 305

Città di AOSTA.

Avviso di concorso pubblico, per esami, per la copertura
di n. 1 posto vacante di assistente sociale – categoria D –
posizione D – funzionario.

In esecuzione della determinazione dirigenziale n. 1161
del 25.07.2000

si rende noto

Art. 1

1. È indetto un concorso pubblico, per esami, per la nomi-
na n. 1 posto di Assistente Sociale – Categoria D – Posizione
D – Funzionario – nell’ambito dell’organico del Comune. 

2. L’Amministrazione comunale si riserva la facoltà di
utilizzare la graduatoria del concorso per la copertura di altri
posti di Assistente Sociale – Categoria D – Posizione D –
Funzionario – che si rendessero vacanti fino a due anni dalla
data di approvazione della graduatoria stessa.        

3. Al posto predetto è attribuito il trattamento economico
previsto per  la relativa qualifica funzionale, oltre i  benefici
derivanti dal relativo contratto collettivo nazionale di lavoro.
Sono inoltre corrisposti: l’indennità integrativa speciale, la 13 a

mensilità, l’indennità di bilinguismo e l’eventuale assegno  per
il nucleo familiare. Tutti gli emolumenti sono soggetti alle rite-
nute di legge previdenziali, assistenziali ed erariali.  

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Lu et approuvé.

Date _________________________

Signature
_________________

N.B. : La légalisation n’est pas nécessaire si la signature
est apposée devant le fonctionnaire chargé de recevoir la pré-
sente déclaration ou si celle-ci est assortie de la photocopie,
même non authentifiée, d’une pièce d’identité du signataire.

N° 305

Ville d’AOSTE.

Avis de concours externe, sur épreuves, pour le recrute-
ment d’un assistant social (catégorie D, position D,
cadres).

En application de la décision du dirigeant n° 1161 du 25
juillet 2000.

Avis 

Art. 1 er

1. Un concours externe, sur épreuves, est lancé aux fins du
recrutement d’un assistant social (catégorie D, position D,
cadres), dans le cadre de l’organigramme de la commune
d’AOSTE.

2. L’Administration communale se réserve la faculté
d’utiliser la liste d’aptitude de ce concours en vue de pourvoir
les postes d’assistant social (catégorie D, position D, cadres)
susceptibles d’être vacants au cours des deux ans qui suivront
la date d’approbation de ladite liste d’aptitude.

3. À ce poste est attribué le traitement prévu pour la posi-
tion en cause, plus toute autre indemnité établie par la
convention collective nationale de travail, l’indemnité com-
plémentaire spéciale, le treizième mois, la prime de bilin-
guisme et les allocations familiales éventuelles. Tous les
émoluments précités sont soumis aux retenues légales pour
les assurances sociales et le fisc.
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Art. 2

1. Per la partecipazione al concorso è richiesto il diploma
di assistente sociale; 

2. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) cittadinanza italiana o appartenenza ad uno degli Stati
membri dell’Unione Europea; 

b) aver compiuto il 18° anno di età;

c) idoneità fisica alle mansioni richieste per il posto messo a
concorso, con facoltà per l’Amministrazione di sottoporre
a visita medica di accertamento il vincitore del concorso;

d) conoscenza della lingua francese;

e) non essere esclusi dall’elettorato politico attivo;

f) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;  

g) non essersi resi responsabili dei reati previsti dalla legge
18 gennaio 1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali), come modi-
ficata dalla legge 12 gennaio 1994, n. 30 (disposizioni
modificative della legge 19 marzo 1990, n. 55, in mate -
ria di elezioni e nomine presso le Regioni e gli Enti loca-
li, e della legge 17 febbraio 1968, n. 108, in materia di
elezioni dei Consigli regionali delle Regioni a Statuto
ordinario);

h) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare. 

3. Per i cittadini non italiani appartenenti all’Unione
Europea è richiesta, oltre i requisiti di cui al comma 3,
un’adeguata conoscenza della Lingua Italiana. 

Art. 3

1. La domanda di ammissione, redatta in carta semplice
su foglio formato protocollo ed in conformità allo schema
allegato al presente bando, dovrà pervenire esclusivamente a
mezzo di lettera raccomandata con avviso di ricevimento
all’Ufficio Personale del Comune di AOSTA, nel termine
perentorio di 30 giorni a decorrere dalla data di pubblicazio-
ne del relativo avviso sul Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta. A tale fine, fa fede il timbro a data
dell’ufficio postale accettante.

2. Gli aspiranti devono dichiarare nella domanda di parte-
cipazione al concorso sotto la loro responsabilità personale:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita.

b) il possesso della cittadinanza italiana o l’appartenenza ad
uno Stato membro dell’Unione Europea;

Art. 2

1. Peuvent faire acte de candidature les personnes titu-
laires d’un diplôme d’assistant social.

2. Pour être admis au concours, tout candidat doit réunir
les conditions ci-après :

a) Être citoyen italien ou ressortissant d’un État membre de
l’Union européenne autre que l’Italie ;

b) Avoir 18 ans révolus ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
le poste à pourvoir. L’Administration a la faculté de faire
subir au lauréat une visite médicale ;

d) Connaître la langue française ;

e) Ne pas avoir été exclu de l’électorat actif ;

f) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

g) Ne pas avoir commis un des délits prévus par la loi n° 16
du 18 janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et
de nomination au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12
janvier 1994 modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990, en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales, et la loi n° 108 du 17 février
1968, en matière d’élection des Conseils régionaux des
Régions à Statut ordinaire ;

h) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

3. Les ressortissants des États de l’Union européenne
autres que l’Italie sont tenus de justifier, en sus des conditions
visées au troisième alinéa du présent article, d’une bonne
connaissance de la langue italienne.

Art. 3

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre de format
officiel conformément au fac-similé annexé au présent avis,
doit parvenir par la poste uniquement, sous pli recommandé
avec accusé de réception, au bureau du personnel de la com-
mune d’AOSTE au plus tard le trentième jour qui suit la date
de publication du présent avis au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste. Le cachet du bureau postal
de départ fait foi.

2. Les candidats doivent déclarer sur l’honneur dans leur
acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance ;

b) Qu’ils sont citoyens italiens ou ressortissants d’un État
membre de l’Union européenne autre que l’Italie ;
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c) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime; 

d) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni previste dalle legge 16/1992 ovvero se han-
no procedimenti penali in corso;

e) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’istituto presso il quale è stato conseguito,
la relativa valutazione e la data del conseguimento; 

f) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

g) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico; 

h) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

i) i titoli che danno luogo a preferenze;

l) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto dall’art. 5 del presente bando di concorso; 

m) la lingua italiana o francese in cui devono sostenere la
prova di accertamento;

n) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese, con l’indicazione del
motivo ai sensi dell’art. 7, comma 6, 10, 11 e 12 del Rego-
lamento Regionale ed in quale occasione è già stata soste-
nuta la prova con esito positivo; 

o) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare. 

3. Il candidato è tenuto ad apporre la propria firma in cal-
ce alla domanda. 

4. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte nel comma 2 del presente articolo let-
tere a), d), e) e o) comporta l’esclusione del candidato dal
concorso. Negli altri casi il Dirigente della struttura compe-
tente in materia di concorsi fissa al candidato il termine di 10
giorni decorrenti dalla data di spedizione della comunicazio-
ne per il completamento o la regolarizzazione della domanda.

5. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendenti da inesatte indica-
zioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata oppure
tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo indicato
nella domanda, o per eventuali disguidi postali o telegrafici non
imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa o comunque
imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o forza maggiore. 

Art. 4

1. I requisiti prescritti devono essere posseduti alla data di
scadenza del termine stabilito nel presente bando di concorso
per la presentazione della domanda di ammissione. 

c) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes ;

d) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions prévues par la loi n° 16/1992 ou s’ils ont des
actions pénales en cours ;

e) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en spécifiant l’établissement où il a été obte-
nu, l’année d’obtention et l’appréciation y afférente ;

f) Leur situation militaire ;

g) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

h) Leur domicile ou adresse ;

i) Les titres leur attribuant un droit de préférence ; 

l) Pour les handicapés, les aides et le temps supplémentaire
qui leur sont éventuellement nécessaires, au sens de l’art. 5
du présent avis ;

m) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

n) Qu’ils souhaitent être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français, en en alléguant la rai-
son, au sens des 6e, 10e, 11e et 12e alinéas de l’art. 7 du
règlement régional et en indiquant lors de quelle sélection
ou de quel concours ils ont réussi ladite épreuve ;

o) Le concours auquel ils entendent participer.

3. Les candidats sont tenus d’apposer leur signature au
bas de leur acte de candidature.

4. L’omission, dans l’acte de candidature, de la signature
et des déclarations prévues par les lettres a), d), e) et o) du
deuxième alinéa du présent article comporte l’exclusion du
concours. Dans les autres cas, le dirigeant de la structure
compétente en matière de concours donne au candidat la pos-
sibilité de compléter ou de régulariser son acte de candidatu-
re dans un délai de dix jours à compter de la date d’expédition
de la communication y afférente.

5. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement d’adresse, ainsi qu’aux éven-
tuels problèmes relevant des Postes et non pas de l’Adminis-
tration ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou à des cas de for-
ce majeure.

Art. 4

1. Les candidats doivent satisfaire aux conditions requises
à la date d’expiration du délai fixé par le présent avis pour le
dépôt des dossiers de candidature. 
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2. La carenza di uno solo dei requisiti prescritti determina
l’esclusione dal concorso. L’esclusione è adottata in ogni
momento con provvedimento motivato del dirigente della
struttura competente in materia di Personale. 

Art. 5

1. La persona portatrice di handicap sostiene le prove
d’esame dei concorsi pubblici con l’uso degli ausili necessa-
ri e dei tempi aggiuntivi eventualmente necessari in relazione
allo specifico handicap.

2. Nella domanda di partecipazione al concorso il candi-
dato deve:

• specificare l’uso dell’ausilio in relazione al proprio handi-
cap, nonchè l’eventuale necessità di tempi aggiuntivi (art. 20
della legge 5 febbraio 1992, n. 104), oltre a quanto richiesto
nel precedente comma 3 dell’art. 3 del bando di concorso. 

• allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato a
seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104. 

3. I portatori di handicap psichico o sensoriale, associato
a massicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di com-
prensione del linguaggio verbale o scritto, accertato dalla
commissione di cui all’art. 4 della l. 5 febbraio 1992, n. 104,
sono esonerati dalla prova di accertamento della lingua fran-
cese o italiana di cui all’art. 6 del presente bando. 

Art. 6

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
per l’accertamento della conoscenza della lingua francese e/o
italiana. L’accertamento, secondo quanto disposto dal docu-
mento redatto dalla Commissione Tecnica relativo all’indica-
zione sulla tipologia delle prove di accertamento della cono-
scenza delle lingue francese e italiana approvato dalla Giunta
Regionale con deliberazione n. 999 del 29 marzo 1999, con
riferimento all’art. 7 comma 8 del Regolamento Regionale 11
dicembre 1996, n. 6; 

2. I cittadini non italiani appartenenti ad uno degli Stati
membri dell’Unione Europea sono sottoposti ad accerta -
mento della conoscenza di entrambe le lingue italiana e
francese. 

3. L’accertamento è superato qualora il candidato riporti
in ogni prova, scritta ed orale, una votazione di almeno 6
decimi. 

4. L’accertamento conseguito con esito positivo con-
serva validità per quattro anni per il Comune di AOSTA e
in relazione alla fascia funzionale per cui è stato superato o
fasce inferiori. L’accertamento può essere ripetuto, su
richiesta del candidato, anche nel periodo di validità; qua-
lora la votazione del nuovo accertamento sia negativa o
inferiore alla precedente, quest’ultima conserva la propria
validità. A tal fine il candidato è tenuto a precisare in qua-

2. L’absence de l’une des conditions requises comporte
l’exclusion du concours. Ladite exclusion est prononcée à
n’importe quel moment par un acte motivé du directeur de la
structure compétente en matière de personnel.  

Art. 5

1. Les candidats handicapés peuvent bénéficier, lors des
épreuves, des aides et du temps supplémentaire qui leur sont
éventuellement nécessaires, compte tenu de leur handicap. 

2. Le dossier de candidature des candidats handicapés
doit inclure, en sus des déclarations indiquées au troisième
alinéa de l’art. 3 du présent avis :

• l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
qui leur sont éventuellement nécessaires, compte tenu de
leur handicap, aux termes de l’art. 20 de la loi n° 104 du 5
février 1992 ;

• l’attestation afférente à leur handicap, délivrée après visi-
te médicale, aux termes de l’art. 4 de la loi n° 104 du 5
février 1992.

3. Les candidats présentant un handicap psychique ou
sensoriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage verbal ou
écrit, handicap constaté par la commission visée à l’art. 4 de
la loi n° 104 du 5 février 1992, sont dispensés de la vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien prévue par
l’art. 6 du présent avis.

Art. 6

1. Les candidats doivent passer une épreuve préliminaire
visant à vérifier leur connaissance du français et/ou de l’ita-
lien, aux termes des dispositions du document élaboré par la
Commission technique portant indication de la typologie des-
dites épreuves, approuvé par la délibération  du Gouverne-
ment régional n° 999 du 29 mars 1999, en application du hui-
tième alinéa de l’art. 7 du règlement régional n° 6/1996.

2. Les ressortissants des États de l’Union européenne
autres que l’Italie doivent subir deux épreuves préliminaires :
une épreuve d’italien et une de français.

3. La vérification est déclarée satisfaisante si le candidat
obtient, à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale, une note d’au
moins 6/10.

4. La vérification déclarée satisfaisante est valable pen-
dant 4 ans pour les concours et les sélections de la commune
d’AOSTE ouverts en vue de pourvoir des postes appartenant
à une position équivalente ou inférieure à celle qui fait l’objet
du présent avis. À la demande du candidat, il peut être
procédé à une nouvelle vérification même si la précédente est
encore valable ; au cas où la note obtenue lors de la nouvelle
vérification serait insuffisante ou inférieure à la précédente,
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le concorso ha sostenuto e superato la prova di accerta-
mento della lingua. 

5. È altresì esonerato dalla prova di accertamento della
lingua francese e/o italiana il personale del Comune di
AOSTA, assunto a tempo indeterminato, che abbia già supe-
rato l’accertamento presso il Comune di AOSTA e nell’ambi-
to della stessa fascia funzionale o superiore, per la quale è
bandito il concorso. Qualora alla suddetta valutazione non sia
stato attribuito alcun punteggio, l’accertamento si intende
superato con la votazione minima, fatta salva la facoltà del
candidato di ripeterlo. 

Art. 7

1. L’esame di concorso comprende le seguenti prove: 

a) Prima prova scritta: principi e fondamenti del servizio
sociale; metodi e tecniche del servizio sociale; ricerca
applicata ai servizi sociali;

b) seconda prova scritta: legislazione sociale nazionale e
della Regione Valle d’Aosta; 

c) una prova orale sulle materie delle prove scritte e su: 

• nozioni di diritto privato, amministrativo e di legisla-
zione sull’attività degli Enti Locali; ordinamento della
Regione Valle d’Aosta.

2. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportino in ciascuna prova una votazione di almeno 6/10.
Anche la prova orale si intende superata con una votazione di
almeno 6/10. 

3. Almeno una materia della prova orale, a scelta del can-
didato, deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quel-
la indicata nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 8

1. Il diario e il luogo delle prove, stabiliti dalla commis-
sione giudicatrice, saranno affissi all’albo pretorio
dell’Amministrazione comunale e comunicati ai candidati
ammessi non meno di quindici giorni prima dell’inizio delle
prove medesime. 

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione all’albo pretorio. 

Art. 9

1. Il punteggio finale è dato dalla somma della media dei
voti conseguiti nelle prove scritte e la votazione conseguita
nella prova orale. 

Art. 10

1. I candidati che hanno superato la prova orale finale

c’est cette dernière qui reste valable. À cet effet, le candidat
est tenu de préciser lors de quel concours ou de quelle sélec-
tion il a réussi ladite épreuve de vérification.

5. Sont dispensés de l’épreuve visée au présent article, en
sus des sujets indiqués au troisième alinéa de l’art. 5 du présent
avis, les personnels de la commune d’AOSTE qui ont été
recrutés sous contrat à durée indéterminée et qui ont déjà réus-
si l’épreuve en question auprès de ladite administration pour
des emplois appartenant à la même position que celle faisant
l’objet  concours est ouvert, ou à une position supérieure. Dans
le cas où cette épreuve de vérification n’aurait pas été notée, le
candidats est réputé admis avec la note la plus basse, sans pré-
judice de la faculté de la passer de nouveau.

Art. 7  

1. Le concours comprend les épreuves suivantes :

a) Première épreuve écrite : principes et fondements du servi-
ce d’aide sociale ; méthodes et techniques du service d’aide
sociale ; recherche appliquée aux services d’aide sociale ;

b) Deuxième épreuve écrite : législations de l’État italien et
de la Région autonome Vallée d’Aoste en matière d’aide
sociale ;

c) Une épreuve orale portant sur les matières des épreuves
écrites et sur les matières suivantes :

• notions de droit privé, de droit administratif et de légis-
lation en matière de collectivités locales ; ordre juridi-
que de la Région autonome Vallée d’Aoste.

2. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
nu, à chacune des épreuves écrites, une note d’au moins 6/10.
Pour réussir l’épreuve orale les candidats doivent obtenir une
note d’au moins 6/10.

3. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la ou les matières de son choix.

Art. 8

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont
publiés au tableau d’affichage de la commune d’AOSTE et
communiqués aux candidats admis au concours au moins
quinze jours auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage de la commune.

Art. 9

1. La note finale est la somme de la moyenne des points
obtenus aux épreuves écrites et des points obtenus à l’épreu-
ve orale.

Art. 10

1. Les candidats qui réussissent l’épreuve orale finale
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devono far pervenire all’Ufficio Personale, entro il termine
perentorio di dieci giorni decorrenti dalla data di comunica-
zione da parte dell’Amministrazione comunale, i documenti
attestanti il possesso dei titoli che danno luogo a preferenza
a parità di valutazione, già indicati nella domanda, dai quali
risulti, altresì, il possesso del requisito alla data di scadenza
del termine utile per la presentazione della domanda di
ammissione al concorso. Tale documentazione non è richie-
sta qualora sia già in possesso dell’Amministrazione comu-
nale. 

2. I documenti di cui al precedente comma dovranno esse-
re accompagnati da un elenco degli stessi, in duplice copia,
sottoscritto dall’interessato. Una copia verrà restituita al can-
didato e farà fede come ricevuta della documentazione pre-
sentata. 

3. I titoli che danno luogo a preferenza sono quelli indica-
ti all’art. 12. 

Art. 11

1. Entro trenta giorni dal ricevimento della notifica
dell’esito del concorso, il concorrente dichiarato vincitore
deve esibire all’Ufficio del Personale del Comune di AOSTA
tutti i documenti necessari per l’ammissione in servizio, fatti
salvi i casi in cui l’Amministrazione comunale ne sia già in
possesso. Decorso inutilmente il termine, il concorrente è
escluso dalla graduatoria, salvo legittimo impedimento. 

2. Il vincitore sarà altresì invitato, prima della stipulazio-
ne del contratto individuale di lavoro, a presentare una
dichiarazione (in carta libera) di non avere altri rapporti di
impiego pubblico o privato e di non trovarsi in nessuna delle
situazioni di incompatibilità di cui all’art. 51 della l.r. 45/95,
o, in caso positivo, una dichiarazione di opzione per il Comu-
ne di AOSTA. 

3. Se il titolo di studio presentato è redatto in lingua este-
ra, esso deve essere accompagnato da: 

• traduzione in lingua italiana, certificata conforme al testo
originale dalle autorità diplomatiche o consolari italiane
del Paese in cui i documenti sono stati redatti oppure da
un traduttore ufficiale; 

• dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o conso-
lare italiana indicante, oltre alla precisazione sulla posi-
zione giuridica dell’istituto o scuola (statale o legalmente
riconosciuta con la chiara indicazione del gestore), l’ordi-
ne e il grado degli studi ai quali il titolo si riferisce, secon-
do l’ordinamento scolastico vigente nel Paese in cui è sta-
to conseguito. 

Art. 12

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, a parità
di merito i titoli di preferenza sono: 

a) gli insigniti di medaglia al valore militare; 

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti; 

doivent faire parvenir au bureau du personnel, dans le délai
de rigueur de 10 jours à compter de la date de communica-
tion de l’Administration communale, la documentation
attestant la possession des titres leur attribuant un droit de
préférence, à égalité de notes ; documentation, déjà indiquée
dans l’acte de candidature, d’où il ressort que le candidat
répondait aux conditions requises à la date d’expiration du
délai de dépôt des dossiers de candidature. Ladite documen-
tation n’est pas requise si l’Administration communale en
est déjà en possession.

2. La documentation visée à l’alinéa précédent doit être
assortie d’une liste des pièces qui la composent, en double
exemplaire, signée par l’intéressé. Un exemplaire sera rendu
au candidat et vaudra récépissé de la documentation déposée.

3. Les titres de préférence sont mentionnés à l’art. 12 du
présent avis.

Art. 11

1. Dans les trente jours suivant la date de notification du
résultat du concours, le lauréat doit faire parvenir au bureau
du personnel de la commune d’AOSTE toutes les pièces
nécessaires aux fins de son recrutement, sauf si ladite admi-
nistration en est déjà en possession. À défaut de présentation
desdites pièces dans le délai prescrit, le lauréat est déclaré
déchu, sauf  raisons motivées.

2. Le lauréat est également invité, avant la signature du
contrat individuel de travail, à présenter une déclaration (sur
papier libre) attestant qu’il n’est pas titulaire d’un autre
emploi public ou privé et qu’il ne se trouve dans aucun des
cas d’incompatibilité visés à l’art. 51 de la LR n° 45/1995 ;
dans le cas contraire, il doit déclarer qu’il opte pour la com-
mune d’AOSTE.

3. Si le titre d’études dont le lauréat justifie est rédigé en
langue étrangère , il doit être assorti des pièces suivantes :

• traduction en langue italienne, certifiée conforme à l’ori-
ginal par les autorités diplomatiques ou consulaires ita-
liennes du pays dans lequel les pièces ont été rédigées, ou
bien effectuée par un traducteur officiel ;

• déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou consu-
laire italienne indiquant, en sus de la situation juridique de
l’établissement ou de l’école (d’État ou agréé(e) par
l’État, avec l’indication de l’organisme gestionnaire),
l’ordre et le degré des études auxquelles se rapporte le
titre en question, selon l’organisation scolaire en vigueur
dans le pays où ledit titre a été obtenu.

Art. 12

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;
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c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra; 

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato; 

e) gli orfani di guerra; 

f) gli orfani dei caduti per fatto di guerra; 

g) gli orfani dei caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato; 

h) i feriti in combattimento; 

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione spe-
ciale di merito di guerra, nonchè i capi di famiglia nume-
rosa; 

j) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combat-
tenti; 

k) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra; 

l) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato; 

m) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra; 

n) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra; 

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato; 

p) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti; 

q) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico; 

r) gli invalidi ed i mutilati civili; 

s) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti: 

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani; 

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni. 

Ad ulteriore parità di merito e di titoli di cui ai commi 1 e
2 sono preferiti i più giovani di età. 

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au terme
de leur service, justifient d’un certificat de bonne conduite.

2. Conformément aux dispositions du troisième alinéa de
l’art. 38 de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948
(Statut spécial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et de
titres de préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux personnes résidant en Vallée d’Aoste depuis au
moins dix ans.

Au cas où l’égalité de mérite et l’égalité des titres visés
aux premier et deuxième alinéas du présent article subsiste-
raient, la priorité est accordée au candidat le plus jeune.
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Art. 13

1. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

2. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica e dagli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica.

3. Gli accertamenti di cui al comma 2 comprendono esa-
mi clinici, strumentali e indagini rischio, ritenuti necessari
dal medico competente dell’Amministrazione comunale. 

Art. 14

1. L’assunzione del vincitore sarà subordinata alle effetti-
ve disponibilità finanziarie ed al persistere della disponibilità
di posti in pianta organica. 

2. Per quanto non previsto dal seguente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le comunale di cui alla Legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45
(pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta del 16.11.95), ed al Regolamento regionale 11
dicembre 1996, n. 6 (pubblicato sul B.U.R.V.A. del
16.12.96). 

SCHEMA ESEMPLIFICATIVO DELLA DOMANDA
DI PARTECIPAZIONE AL CONCORSO

Il presente modello è esclusivamente un fac-simile e pertanto
non sostituisce la domanda. 

Al comune di
11100 AOSTA

___ sottoscritt_ ________________ nat_ a ___________
il _____________ e residente in ______________________
c.a.p. ___________ via ___________ (tel. ___________) 

CHIEDE

di essere ammess_ al concorso pubblico, per esami, per la
nomina a n. 1 posto di Assistente Sociale – Categoria D –
Posizione D – Funzionario – nell’ambito dell’organico del
Comune di AOSTA. 

Dichiara sotto la propria responsabilità:

1) di essere in possesso della cittadinanza italiana o l’appar-
tenenza ad uno Stato membro dell’Unione Europea; 

Art. 13

1. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut se désister sans
devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le recru-
tement devient définitif.

2. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

3. Les contrôles visés au deuxième alinéa du présent
article comportent les visites médicales et les investigations
techniques et cliniques ciblées que le médecin compétent de
l’Administration communale estime nécessaires.    

Art. 14

1. Le recrutement du lauréat est subordonné à la disponi-
bilité effective des ressources financières nécessaires et à la
persistance de la vacance du poste en question dans le cadre
du tableau des effectifs.

2. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions en matière de recrutement du
personnel communal visées à la loi régionale n° 45 du 23
octobre 1995 (publiée au Bulletin officiel de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste du 16 novembre 1995) et au règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 (publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste du 16 décembre
1996).

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE 
DE CANDIDATURE

Le présent fac-similé ne peut être utilisé pour la rédaction de
l’acte de candidature 

À la commune d’Aoste
11100 AOSTE

Je soussigné(e) ________________________________,
né(e)  à ______________________ le __________________
résidant(e) à _________________, code postal
___________ rue __________________________, tél.
_______________

DEMANDE

à être admis(e) à participer au concours externe, sur
épreuves, pour le recrutement d’un assistant social (catégorie
D, position D, cadres), dans le cadre de l’organigramme de la
commune d’AOSTE.

À cet effet, je déclare sur l’honneur :

1) Être citoyen(ne) italien(ne) ou ressortissant(e) d’un État
membre de l’Union européenne autre que l’Italie ;
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2) di essere iscritt_ nelle liste elettorali del Comune di
___________________ (provincia di ______________),
oppure: di non essere iscritto nelle liste elettorali perché
___________ (indicare i motivi); 

3) di essere in possesso del seguente titolo di studio:
___________, conseguito presso _____________ in data
___________, con la valutazione di___________, richie-
sto per l’ammissione al concorso; 

4) di non essere stat_ destituit_ o dispensat_ o dichiarat_
decadut_ dall’impiego presso una pubblica Amministra-
zione; 

5) che precedenti rapporti di lavoro pubblico o privato si
sono risolti per le seguenti cause ___________ (specifi-
care natura del rapporto e causa di risoluzione); 

6) di non aver riportato condanne penali, di non aver proce-
dimenti penali pendenti a proprio carico e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992 n. 16 e successive modificazioni e inte-
grazioni, oppure: di aver riportato le seguenti condanne
penali (indicare la natura e gli estremi, anche se sia stata
concessa amnistia, condono o perdono giudiziali), di ave-
re a proprio carico i seguenti procedimenti penali penden-
ti ___________ (specificare la natura), di trovarsi nelle
condizioni previste dalla legge 16/92 e successive modi-
ficazioni e integrazioni; 

7) di trovarsi, per quanto riguarda gli obblighi militari, nella
seguente posizione: ___________ (milite assolto, milite
esente, in attesa di chiamata, rinviato per motivi di studio,
in servizio presso ___________) 

8) di essere in possesso dei seguenti titoli di preferenza e
precedenza: ___________ (precisare); 

9) di scegliere di sostenere le prove di concorso nella lingua
___________ (italiana o francese); 

10) di essere esonerato dalla prova preliminare di accerta-
mento della conoscenza della lingua ______________
(francese o italiana) in quanto ___________ (precisare i
motivi) e di (optare/non optare) per la ripetizione della
stessa;

11) che il recapito presso cui desidera vengano inviate le
comunicazioni relative al concorso è il seguente:
___________ tel. ______________, con l’impegno a far
conoscere tempestivamente eventuali successive varia-
zioni dello stesso. 

Luogo e data

Firma
_________________

N. 306

2) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
___________________ (province de _______________)
ou bien n’être inscrit(e) sur aucune liste électorale pour
____________________________ (préciser les motifs) ;

3) Justifier du titre d’études suivant, requis pour l’admission
au concours : __________________________________
obtenu à _____________________ le _______________
avec l’appréciation suivante : _________________ ;

4) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni révoqué(e), ni licen-
cié(e) d’un emploi auprès d’une administration publique ;

5) Que les causes de résiliation de contrats de travail publics
ou privés sont les suivantes : ______________________
(préciser la nature desdits contrats et les causes de leur
résiliation) ;

6) Ne pas avoir subi de condamnation pénale, ne pas avoir
d’action pénale en cours et ne pas me trouver dans les
conditions indiquées au premier alinéa de l’art. 1 er de la loi
n° 16 du 18 janvier 1992 modifiée et complétée ; ou bien
avoir subi les condamnations pénales suivantes :
____________________________ (en préciser la nature
et les références, même si l’amnistie, la dispense ou le
pardon judiciaire ont été accordés) ; avoir les actions
pénales en cours mentionnées ci-après _____________
(en préciser la nature) ; me trouver dans les conditions
prévues par la loi n° 16/1992 modifiée et complétée ;

7) En ce qui concerne les obligations militaires, que ma posi-
tion est la suivante : _________________ (service mili-
taire déjà effectué, dans l’attente de l’appel, appel reporté
pour raisons d’études, en service auprès de
________________) ;

8) Que mes titres de préférence sont les suivants : ________
____________ (préciser) ;

9) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : _____________________ (italien ou français) ;

10) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance de la langue _____________ (française ou
italienne) pour les raisons suivantes : ______________.
(préciser) et choisir de passer/ne pas passer de nouveau
ladite épreuve ;

11) Souhaiter recevoir toute communication afférente au
concours en question à l’adresse suivante : __________,
tél. ______________ . En cas de changement d’adresse,
je m’engage à en informer aussitôt l’Administration
communale.

____________ , le ____________

Signature
_________________

N° 306
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Comune di COURMAYEUR.

Pubblicazione esito concorso. Esito concorso pubblico
per titoli ed esami per la copertura di un posto di
Istruttore Direttivo VIIª area tecnico manutentiva.

Ai sensi dell’art. 65, comma 2, del Regolamento
Regionale 11.12.1996, n. 6, si rende noto che, in relazione
al concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura di
un posto di Istruttore Direttivo VIIª q.f. area tecnico manu-
tentiva, si è formata la seguente graduatoria definitiva:

1) TANGO Edoardo punti 19.03/36

Il Segretario comunale
PONT

N. 307

Comunità Montana Monte Cervino.

Concorso unico pubblico, per titoli ed esami, per l’as-
sunzione a tempo indeterminato, di n. 1 Istruttore –
6ª q.f. – a 36 ore settimanali.

GRADUATORIA FINALE

1. JORY Barbara punti 27,189/36.

Il Segretario generale
DEMARIE

N. 308

ANNUNZI LEGALI

Assessorato Agricoltura e Risorse naturali – Dipar -
timento Risorse naturali.

Pubblicazione esito pubblico incanto.

Ai sensi della vigente normativa in materia, si rende no-
to l’esito dell’appalto dei lavori di costruzione della pista
tagliafuoco «Vacheresse Les Barmes», nel comune di
ARNAD.

Importo a base d’asta: lire 620.000.000 pari a Euro
320.203,28 così ripartito:

Importo lavori lire 607.600.000 pari a Euro 313.799,21
I.V.A. esclusa;

Oneri della sicurezza non soggetti a ribasso lire 12.400.000
pari a Euro 6.404,07 I.V.A. esclusa.

Metodo e procedimento di aggiudicazione: Art. 25,

Commune de COURMAYEUR.

Résultat du concours externe, sur titres et épreuves, pour
le recrutement d’un instructeur de direction, VIIe grade,
aire technique et de l’entretien.

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 65 du règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996, avis est donné du fait que
– suite au concours externe, sur titres et épreuves, ouvert en
vue du recrutement d’un instructeur de direction, VII e grade,
aire technique et de l’entretien – la liste d’aptitude définitive
suivante a été approuvée :

1er) TANGO Edoardo 19,03 points sur 36

Le secrétaire communal,
Ezio PONT

N° 307

Communauté de Montagne Mont Cervin.

Concours unique publique, sur titres et épreuves, pour
le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, d’un
Instructeur – 6 e grade – pour 36 heures hebdomadaires.

LISTE D’APTITUDE

1. JORY Barbara 27,189/36 points.

Le secrétaire général,
Ernesto DEMARIE

N° 308

ANNONCES LÉGALES

Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles –
Département des ressources naturelles.

Publication du résultat d’un appel d’offres ouvert.

Aux termes des dispositions en vigueur en la matière, avis
est donné du résultat du marché relatif aux travaux de réalisa-
tion de la piste pare-feu «Vacheresse – Les Barmes», dans la
commune d’ARNAD.

Mise à prix : 620 000 000 L (320 203,28 euros), répartie
comme suit :

Travaux : 607 600 000 L (313 799,21 euros), IVA exclue ;

Dépenses relatives à la sécurité et ne pouvant faire l’objet
d’aucun rabais : 12 400 000 L (6 404,07 euros), IVA exclue.

Méthode et procédure de passation du marché : Aux termes
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comma 1, lettera a), comma 2 lett. c) e comma 8 della L.R.
20.06.1996, n. 12 e successive modificazioni ed integrazio-
ni e art. 21, comma 1 bis L. 109/94 e successive modifica-
zioni ed integrazioni.

Ditte partecipanti:

du 1er alinéa, lettre a),  du  2e alinéa, lettre c), et du 8e alinéa
de l’art. 25 de la LR n° 12 du 20 juin 1996 modifiée et com-
plétée, ainsi que de l’alinéa 1 bis de l’article 21 de la loi 
n° 109/1994 modifiée et complétée.

Soumissionnaires :
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BIELLA SCAVI S.r.l. di BIELLA

IMPRESA DE GIULIANI S.r.l. di CRESSA (NO)

IMPRESA BRAMBATI & C. S.r.l. di NOVARA

FRATELLI DUFOUR S.a.s. di SAINT-VINCENT

C.P.C. COSTRUZIONI S.r.l. di GENOVA

Raggrup. CO.GE.V. S.r.l. di AOSTA
SASSIVER di SASSI MAURIZIO di VERRÈS

EUROROCK S.r.l. di TRENTO

PIEMONTE COSTRUZIONI S.r.l. di ISSOGNE

VIETA QUINTO E FIGLI S.a.s. di RIVARA

VERDI ALPI S.r.l. di VERRÈS

INFRATER S.r.l. di FONTE 
DI ROCCADASPIDE
(SA)

URICAO S.r.l. di FÉNIS

BREDY AGOSTINO e Figli S.n.c. di DOUES

IMPRESA MOCHETTAZ S.r.l. di AOSTA

TOUR RONDE S.r.l. di AOSTA

RUSSO CARMINE di POLLEIN

IMPRESA COSTRUZIONI 
CHEILLON PIERO & C. S.n.c. di VALPELLINE

DUCLOS SILVIO S.a.s. di VALPELLINE

IMPRESA DUROUX S.r.l. di CHAMPDEPRAZ

ICE di SCARANO 
ANTONIO & C. S.n.c. di HÔNE

BITUX S.r.l. di AOSTA

ISAF S.r.l. di ISSOGNE

GERBAZ COSTRUZIONI S.r.l. di PONT-SAINT-
MARTIN

UBALDO LUBOZ E FIGLI S.a.s. di ARVIER

ANGELINI VINCENZO di SARRE

V.I.C.O. S.r.l. di HÔNE

COGEIS S.p.A. di QUINCINETTO

F.LLI RONC S.r.l. di INTROD

I.R. & B S.r.l. di ARNAD

S.E.L.I. S.a.s. di PONTEY

BIONAZ SIRO & C. S.n.c. di BIONAZ

COSMO S.r.l. di PONTEY

LIS S.r.l. di AOSTA

IMPRESA SAUDIN P. & C. S.n.c. di AOSTA

Raggrup. DROZ BLANC REMO di SAINT-MARCEL
LALE DEMOZ CLAUDIO di QUART

IMPRESA COMETTO 
& TERCINOD S.a.s. di AOSTA

Raggrup. F.LLI CLUSAZ S.n.c. di ARVIER
GIACOBONE S.p.A. di COURMAYEUR

Raggrup. EDILUBOZ S.r.l. di VILLENEUVE
COMED S.r.l. di SAINT-VINCENT

Raggrup. 
VALLE COSTRUZIONI S.r.l. di PONTEY
EURO COSTRUZIONI di CHÂTILLON

GASPARD GIUSEPPE di CHALLAND-
SAINT-ANSELME

GHELLER RAIMONDO S.a.s. 
dei F.LLI GHELLER di SAINT-

CHRISTOPHE

ICOVAL S.r.l. di ARNAD

Raggrup. SI-AM S.n.c. di DOUES
ANSELMET CORRADO di GIGNOD

EDILVU S.r.l. di CHALLAND-
SAINT-VICTOR

ALPI SCAVI S.n.c. di DOUES

MONTROSSET ALFONSO
di MONTROSSET ROBERTO
e C. S.n.c. di AOSTA

MICRON di SARRE

SAPIA MARIO di POLLEIN

COMÉ GILDO di AOSTA



Ditte escluse:

Ditta aggiudicataria: GERBAZ COSTRUZIONI S.R.L.
con sede in via Boschetto, 1, nel comune di PONT-SAINT-
MARTIN – partita I.V.A. 00616110078.

Ribasso offerto: 23.94%.

Saint-Christophe, 17 luglio 2000.

Il Coordinatore
PASQUETTAZ

N. 309

Assessorato Agricoltura e Risorse naturali – Diparti-
mento Risorse naturali.

Pubblicazione esito pubblico incanto.

Ai sensi della vigente normativa in materia, si rende no-
to l’esito dell’appalto dei lavori di rifacimento della coper-
tura e sistemazione esterna del capannone artigianale sito in
loc. Chavonne, nel comune di VILLENEUVE, 2° lotto.

Importo a base d’asta: lire 263.303.014 pari a Euro
135.984,66 così ripartito:

Importo lavori lire 253.303.014 pari a Euro 130.820,09
I.V.A. esclusa;

Oneri della sicurezza non soggetti a ribasso lire 10.000.000
pari a Euro 5.164,57 I.V.A. esclusa.

Metodo e procedimento di aggiudicazione: Art. 25, com-
ma, 1., lettera a) e comma 2. lett. c) della L.R. 20.06.1996, 
n. 12 e successive modificazioni ed integrazioni.

Soumissionnaires exclus du marché :

Adjudicataire : GERBAZ COSTRUZIONI SRL dont le
siège social est situé à PONT-SAINT-MARTIN, 1, rue
Boschetto – numéro d’immatriculation IVA 00616110078.

Rabais proposé : 23,94%.

Fait à Saint-Christophe, le 17 juillet 2000.

Le coordinateur,
Edi PASQUETTAZ

N° 309

Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles –
Département des ressources naturelles.

Publication du résultat d’un appel d’offres ouvert.

Aux termes des dispositions en vigueur en la matière, avis
est donné du résultat du marché relatif aux travaux de réfec-
tion de la couverture d’un bâtiment à usage artisanal et
d’aménagement de l’espace environnant, à Chavonne, dans
la commune de VILLENEUVE – 2 e lot.

Mise à prix : 263 303 014 L (135 984,66 euros) répartie
comme suit :

Travaux : 253 303 014 L (130 820,09 euros), IVA exclue ;

Dépenses relatives à la sécurité et ne pouvant faire l’objet
d’aucun rabais : 10 000 000 L (5 164,57 euros), IVA exclue.

Méthode et procédure de passation du marché : Aux termes
du 1er alinéa, lettre a), et  du  2 e alinéa, lettre c), de l’art. 25 de la
LR n° 12 du 20 juin 1996 modifiée et complétée.
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PORTALUPI CARLO di TICINETO

Raggrup. TARGA ROBERTO di AOSTA
CANTIERIDAOSTA di SAINT-VINCENT

PEPELLIN SANDRO di JOVENÇAN

MONTROSSET ALFONSO
di MONTROSSET ROBERTO e C. S.n.c. di AOSTA

EURO COSTRUZIONI s.r.l. di CHÂTILLON

PERRI DOMENICO di AOSTA

CORDISCO COSTRUZIONI S.a.s. di VERRAYES

GIOVINAZZO ANTONIO di AOSTA

RIZZUTI GENNARINO di SAINT-VINCENT

BOVI FRANCO di SAINT-MARCEL



Ditte partecipanti:

Ditte escluse:

Ditta aggiudicataria: G.V.G. di GIOVINAZZO Giorgio
con sede in loc. Grande Charrière, 84. nel comune di SAINT-
CHRISTOPHE (AO) – PARTITA I.V.A. 005677600077.

Ribasso offerto: 3.85%.

Saint-Christophe, 17 luglio 2000.

Il Coordinatore
PASQUETTAZ

N. 310

Assessorato Istruzione e Cultura.

Bando di gara.

Per l’appalto, a pubblico incanto, per la fornitura del
servizio mensa per gli studenti frequentanti corsi universita-
ri con sede in AOSTA per l’anno accademico 2000/2001.

Articolo 1
Ente appaltante

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Assessorato
Istruzione e Cultura – Direzione Politiche educative – via
Crétier, 4 – 11100 AOSTA – Italia – Tel. 0165/231458 –
Fax 0165/40000.

Articolo 2
Descrizione servizio e quantità – Durata del contratto

L’appalto ha per oggetto la fornitura del servizio mensa
al tavolo o a self service a mezzo di buoni pasto, da erogarsi
agli studenti frequentanti corsi universitari con sede in
AOSTA per l’anno accademico 2000/2001 per i seguenti
corsi universitari:

– Diploma Universitario in Ingegneria delle Telecomu-
nicazioni

– Corso di Laurea in Scienze della formazione primaria

Soumissionnaires :

Soumissionnaires exclus du marché :

Adjudicataire : G.V.G. de GIOVINAZZO Giorgio,dont le
siège social est situé à SAINT-CHRISTOPHE, 84, Grande-
Charrière – numéro d’immatriculation IVA 005677600077.

Rabais proposé : 3,85%.

Fait à Saint-Christophe, le 17 juillet 2000.

Le coordinateur,
Edi PASQUETTAZ

N° 310

Assessorat de l’éducation et de la culture.

Avis d’appel d’offres ouvert.

Avis d’appel d’offres ouvert en vue de la fourniture du
service de restauration scolaire à l’intention des étudiants fré-
quentants cours universitaires ayant siège en AOSTE, au titre
de l’année scolaire 2000/2001.

Article 1er

Collectivité passant le marché

Région Autonome Vallée d’Aoste – Assessorat de l’édu-
cation et de la culture – Direction des politiques de l’éduca-
tion – 4, rue Crétier – 11100 AOSTE – Italie – Tél.
0165/231458 – Télécopieur 0165/40000

Article 2
Nature du service et quantité – Durée du contrat

Le marché visé au présent avis a pour objet la fourniture
du service de restauration scolaire, avec service à table ou
self-service sur présentation de ticket-repas, à l’intention des
étudiants fréquentants les suivants cours universitaires ayant
siège en AOSTE, au titre de l’année scolaire 2000/2001:

– Diplôme universitaire d’ingénieur des télécommuni-
cations;

– Licence en science de la formation primaire;
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DANCHASAZ LIVIO di JOVENÇAN

FLOCCARI MARIO E FIGLI S.n.c. di SAINT-PIERRE

SOC. PIVECO S.a.s. di AOSTA

SE.PI.AN. S.r.l. di AOSTA

CARUSO SERAFINO di SAINT-CHRISTOPHE

G.V.G. di GIOVINAZZO GIORGIO di SAINT-CHRISTOPHE

TRAPANI NINO di GRESSAN
GHEZA VITTORIO di SAINT-CHRISTOPHE



– Scuola di specializzazione per la formazione degli inse-
gnanti della Scuola secondaria (circa 200 pasti settima-
nali di cui 140 pranzi e 60 cene circa).

Salva diversa ed espressa disciplina prevista nel presen-
te capitolato speciale, l’Amministrazione appaltante si riser-
va la facoltà di richiedere una maggiore o minore quantità
del servizio rispetto alle quantità indicate in fase di gara
nella misura massima del 20%.

Le maggiori quantità richieste dovranno essere eseguite
alle medesime condizioni contrattuali.

Oltre i suddetti limiti l’appaltatore ha diritto alla risolu-
zione del contratto ai sensi dell’art. 11 del Regio Decreto
2440/1923.

Si precisa che il servizio dovrà essere erogato limitata-
mente ai giorni effettivamente risultanti dal calendario uffi-
ciale dell’anno accademico di riferimento.

Impegno finanziario massimo annuale: L. 80.000.000
pari a Euro 41.316,55.

Articolo 3
Luogo della consegna

La fornitura dei servizi di mensa scolastica per gli stu-
denti frequentanti i corsi universitari con sede in AOSTA
avrà luogo nei locali, messi a disposizione dalla Ditta ap-
paltatrice e raggiungibili a piedi dagli studenti, siti nel
Comune di AOSTA.

Articolo 4
Divisione in lotti

L’appalto non è divisibile in lotti.

Articolo 5
Procedura e criteri di aggiudicazione

Pubblico incanto (R.D. 18.11.1923, n. 2440; R.D.
23.05.1924, n. 827).

Il servizio oggetto della presente gara verrà aggiudicato
per la località di AOSTA, a favore della Ditta che avrà of-
ferto il prezzo più basso, I.V.A. esclusa, per ogni singolo
pasto, ai sensi dell’art. 73, lettera «c» del R.D. n. 827/1924
(migliore offerta segreta da confrontarsi con il prezzo base
stabilito dall’Amministrazione regionale).

Prezzo massimo per singolo pasto a base d’asta (I.V.A.
esclusa): L. 15.000, pari a Euro 7,74.

Si precisa che si procederà all’aggiudicazione anche nel
caso in cui venga presentata un’unica offerta per ciascuna
località (art. 69 del R.D. 827/1924).

In caso di offerte pari si procederà alla aggiudicazione
ex art. 77 del R.D. 23 maggio 1924, n. 827 (esperimento di
miglioria offerta).

– Cours de spécialisation pour la formation des ensei-
gnants de l’école secondaire (environ 400 repas par se-
maine dont 270 déjeuners et 130 dîners);

Sauf dispositions contraires prévues par le cahier des
charges spéciales, la collectivité passant le marché se réserve
la faculté d’augmenter ou de diminuer la quantité des repas
requis, à raison de 20% maximum des quantités indiquées
dans le présent avis d’appel d’offres.

Les repas supplémentaires devront être fournis aux
mêmes conditions contractuelles. 

Au cas où la limite susmentionnée serait dépassée, l’adju-
dicataire a le  droit de résilier le contrat, au sens de l’article 11
du décret du roi n° 2440/1923. 

Il est précisé que le service en question devra être fourni
limitativement aux jours figurant effectivement sur le calen-
drier scolaire officiel de l’année scolaire concernée. 

Engagement financier annuel maximal: 80 000 000 L
(41 316,55 euros).

Article 3
Lieu de livraison du service.

La fourniture du service de restauration scolaire à l’inten-
tion des étudiants fréquentants les cours universitaires ayant
siège en AOSTE aura lieu chez les locaux de l’adjudicataire
dans la commune de AOSTE; 

Article 4
Division par lots

Le marché ne peut pas être divisé en lots.

Article 5
Mode de passation et critère d’attribution du marché

Appel d’offres ouvert (DR n° 2440 du 18 novembre
1923 ; DR n° 827 du 23 mai 1924).

Le service faisant l’objet du marché visé au présent avis est
attribué séparément pour chacune des localités indiquées dans
la liste visée à l’art. 3 du présent avis, à l’entreprise ayant
offert, pour chaque repas, le prix hors IVA le plus avantageux
pour la collectivité passant le marché, aux termes de la lettre C
de l’art. 73 du DR n° 827/1924 (Offre la plus avantageuse par
rapport à la mise à prix fixée par l’Administration régionale).

Prix maximum pour chaque repas (IVA exclue): 15 000 L
(7,74 EUROS).

Le marché est attribué même si une seule soumission est
déposée au titre de chaque localité (article 69 du DR 827/24).

En cas d’offres équivalentes, le marché est attribué au
sens de l’article 67 du DR n. 827/24.
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Non sono ammesse offerte in aumento.

L’Amministrazione si riserva la facoltà di non procede-
re all’aggiudicazione qualora nessuna delle offerte presen-
tate soddisfi le prescrizioni richieste.

Articolo 6
Modalità e termini di presentazione dell’offerta

All’atto della presentazione dell’offerta, i soggetti devo-
no presentare un’unica dichiarazione, con firma del legale
rappresentante o del procuratore speciale dell’impresa offe-
rente autenticata ai sensi della Legge 15/1968 e successive
integrazioni e modificazioni come da fac-simile allegato al
capitolato speciale d’appalto, attestante:

a) iscrizione alla C.C.I.A.A.;

b) inesistenza di cause di esclusione dalle gare di cui
all’art. 11 del D.Lgs. 358/92; si precisa che tale requisi-
to è richiesto dalla Legge a pena di esclusione.

L’offerta in bollo, redatta in lingua italiana o francese,
dovrà indicare il numero di partita IVA, la ragione sociale,
la sede dell’offerente ed il prezzo unitario in lire (IVA
esclusa) e dovrà pervenire, pena l’esclusione, unitamente
alla dichiarazione di cui sopra, entro le ore 17.00 del
11.09.2000 (26 gg. dalla data di pubblicazione del bando
sul Bollettino Ufficiale) presso il Servizio di cui all’art. 1 e,
qualora inoltrate a mezzo posta, all’Ufficio postale di
AOSTA.

Non è richiesto di ripetere le caratteristiche e le condi-
zioni di fornitura, che devono essere, comunque, conformi a
quelle specificate nel capitolato speciale d’appalto.

Non sono ammesse, pena l’esclusione, offerte parziali,
condizionate o espresse in modo indeterminato o con riferi-
mento ad altra offerta propria o di altri.

Scaduto il termine di presentazione delle offerte non
sarà ammessa la presentazione di offerte sostitutive o inte-
grative né il ritiro della offerta presentata.

Non sarà ammessa, in sede di gara, la presentazione di
alcuna offerta.

Sull’involucro esterno, contenente tutta la suddetta do-
cumentazione di gara, dovrà essere riportata, pena l’esclu-
sione, in modo ben visibile, la seguente dicitura: «Offerta
della Ditta ___________ – Gara per la fornitura del servizio
mensa per gli studenti frequentanti corsi universitari con se-
de in AOSTA per l’anno accademico 2000/2001 – Non
aprire». A pena di esclusione, detto plico dovrà essere sigil-
lato in modo da garantire l’integrità e dovrà essere firmato
sui lembi apribili dal rappresentante della Società.

Questa Amministrazione si riserva la facoltà di far atte-
stare alla Ditta aggiudicataria il possesso dei requisiti di-

Les offres à la hausse ne sont pas admises.

L’Administration se réserve la faculté de ne pas procéder
à l’attribution du marché si aucune des offres présentées ne
répond aux conditions requises.

Article 6
Modalités de dépôt des soumissions

Lors de la présentation de l’offre, les soumissionnaires
doivent produire une déclaration signée par le représentant
légal du soumissionnaire ou par une personne munie d’une
procuration spéciale au sens de la loi 15/1968 et rédigée sui-
vant le fac-similé annexé au présent avis; ladite déclaration
doit attester à la fois:

a) l’immatriculation de l’entreprise concernée à la
C.C.I.A.A.

a) l’absence de toute cause d’exclusion des marchés au
sens de l’art. 11 du décret législatif n° 358/1992; il
s’agit d’une condition requise par la loi sous peine d’ex-
clusion.

L’offre établie sur papier timbré et rédigée en langue ita-
lienne ou française, devra indiquer le numéro d’immatricula-
tion IVA, la raison sociale, le siège de l’entreprise et le prix
unitaire en lires (IVA exclue) et devra parvenir, avec la décla-
ration annexé au présent avis, au service visé à l’art. 1er du
présent avis ou, si elles sont acheminées par la voie postale,
au bureau de poste d’AOSTE au plus tard le 11 septembre
2000, 17 heures, sous peine d’exclusion.

Il n’est pas nécessaire d’indiquer les caractéristiques et
les conditions de fourniture du marché, qui doivent toutefois
être conformes aux conditions prévues par le cahier des
charges spéciales.

Les offres partielles, conditionnées, indéterminées ou se
rapportant à toute autre soumission comportent l’exclusion
du marché.

Passé ledit délai la présentation de soumissions substitu-
tives ou complémentaires et le retrait des offres présentées ne
sont pas admis.

Aucune soumission ne peut être présentée pendant la
séance d’attribution du marché.

Les plis contenant les pièces susmentionnées doivent por-
ter de manière bien visible, sous peine d’exclusion, la men-
tion: «Soumission de l’entreprise ______________ Marché
public en vue de la fourniture du service de restauration sco-
laire à l’intention des étudiants fréquentants cours universi-
taires ayant siège en AOSTE – A.S. 2000/2001 – NE PAS
OUVRIR». Ledit pli doit être scellé de manière à garantir son
intégrité et doit être signé par le représentant légal du sou-
missionnaire sur les bords de fermeture, sous peine d’exclu-
sion du marché.

L’Administration régionale se réserve la faculté de
demander à l’entreprise adjudicataire qu’elle réunit les qua-
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chiarati mediante presentazione, entro 20 dalla data di svol-
gimento dell’asta, dei certificati originali o in copia autenti-
cata rilasciati dagli Enti competenti e del piano di sicurezza
sul lavoro ai sensi del D.Lgs. 626/94 e successive integra-
zioni e modifiche.

La mancanza, l’incompletezza o l’irregolarità dei docu-
menti suddetti determinerà l’esclusione dalla gara.

L’Amministrazione appaltante è esonerata da qualsiasi
responsabilità per ritardi nel recapito o per invio ad ufficio
diverso da quello suindicato.

Articolo 7
Requisiti economico-finanziari 

e tecnici di partecipazione

Le Ditte offerenti dovranno essere qualificate tecnica-
mente a fornire le prestazioni richieste ed essere iscritte al
Registro Esercenti il Commercio per l’attività di sommini-
strazione al pubblico di alimenti e bevande.

Questa Amministrazione si riserva la facoltà di richiede-
re alla Ditta aggiudicataria la documentazione comprovante
sia la capacità tecnica della stessa (ai sensi dell’art. 14 lette-
re a) ed e) del D.Lgs. 157/95) che la sua capacità economi-
co-finanziaria (ai sensi dell’art. 13) del D.Lgs. 358/92).

Per le cause di esclusione dalla gara e le restanti avver-
tenze e prescrizioni generali non espressamente previste nel
bando di gara, si fa rinvio alle disposizioni del capitolato
speciale d’appalto ed alle leggi vigenti in materia.

Articolo 8
Qualità del servizio

Il servizio di cui all’oggetto deve garantire il confezio-
namento dei pasti sulla base di una serie di menù giornalie-
ri, come meglio specificato nel capitolato speciale d’oneri.

Articolo 9
Tempo utile per il servizio

La fornitura dei servizi dovrà poter avvenire entro e non
oltre 5 (cinque) giorni dalla data di aggiudicazione e relati-
va comunicazione alla Ditta appaltatrice.

Costituiscono giusta causa di spostamento dei termini di
esecuzione, i motivi di forza maggiore, debitamente com-
provati e accertati da questa Amministrazione. In tale caso
la comunicazione dell’evento deve essere effettuata, pena la
decadenza, entro 5 giorni dal suo verificarsi.

Articolo 10
Indirizzo per richiedere i capitolati d’oneri 

e la documentazione complementare

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Assessorato Istruzione

lités requises, par la présentation, dans les 20 jours suivants la
passation du marché, des certificats originaux ou des copies
authentifiées de ceux-ci, délivrés par les Administrations
compétentes et du plan de Sécurité des lieux de travail, au
sens du décret législatif n° 626/94 modifié et complète.

Le manque, le caractère incomplet ou l’irrégularité de la
documentation susdite constitue cause d’exclusion du marché.

L’Administration régionale décline toute responsabilité
quant aux éventuels retards dans le dépôt de la soumission ou
pour transmission de la documentation à un bureau autre de
celui susmentionné.

Article 7
Conditions économiques-financières 

et techniques requises

Les soumissionnaires doivent justifier des qualifications
techniques nécessaires en vue de la fourniture de la prestation
requise et être immatriculés au registre du commerce au titre
de la vente au public d’aliments et de boissons.

L’Administration régionale se réserve la faculté de deman-
der à l’entreprise adjudicataire la documentation attestant  sa
capacité technique (au sens de l’article 14 lettres a) et e) du
décret législatif 157/95) ainsi que sa capacité économique et
financière (au sens de l’article 13 du décret législatif 358/92).

Pour ce qui est des causes d’exclusion du marché et des
informations et prescriptions générales qui ne sont pas
expressément prévues par le présent avis d’appel d’offres il
est fait référence aux dispositions du cahier des charges spé-
ciales et aux lois en vigueur en la matière.

Article 8
Qualité du service

Le service faisant l’objet du marché visé au présent avis
consiste à assurer la préparation des repas sur la base d’une
série de menus journaliers, comme le précise le cahier des
charges spéciales.

Article 9
Délai de fourniture du service

La fourniture du service doit commencer dans les 5 (cinq)
jours, délai de rigueur, qui suivent la date de l’attribution du
marché et de la communication y afférente à l’adjudicataire.

Les causes de force majeure, dûment prouvées et vérifiées
par l’Administration régionale, constituent des motifs valables
pour le report du délai de fourniture du service. Dans ce cas
l’entreprise est tenue de communiquer ces faits dans les 5 jours
qui suivent la date à laquelle ils se sont produits, sous peine de
déchéance des droits acquis lors de la passation du marché.

Article 10
Adresse où l’on peut demander le cahier des charges et la

documentation complémentaire

Région autonome Vallée d’Aoste – Assessorat de l’édu-
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e Cultura – Direzione Politiche educative – via Crétier, 4 –
11100 AOSTA (Tel. 0165/231458 – Fax 0165/40000).

Articolo 11
Modalità di finanziamento e pagamento

Ordinari mezzi di bilancio (Cap. 55510) – Pagamento
secondo quanto specificato nel capitolato e, in ogni caso,
non oltre i 90 giorni dalla data della fattura a condizione
che il servizio sia stato riconosciuto regolare.

Articolo 12
Raggruppamenti

Si applica l’art. 10 del D.Lgs. 24 luglio 1992, n. 358.

Articolo 13
Subappalto

È fatto divieto di subappalto.

Articolo 14
Apertura delle offerte e persone ammesse ad assistervi

A. L’apertura delle buste, a cui è ammesso pubblico, conte-
nenti le offerte avverrà il giorno 13.09.2000 alle ore
10.00 presso la Direzione delle Politiche educative – via
Crétier, 4 – 11100 AOSTA.

B. I legali rappresentanti delle Ditte offerenti sono ammes-
si ad assistere all’apertura delle offerte ed, eventualmen-
te, a presentare migliorie al prezzo di offerta nel caso in
cui ricorra il caso previsto dal comma 1 dell’art. 77 del
R.D. 23 maggio 1924, n. 827.

Articolo 15
Cauzione definitiva

La Ditta aggiudicataria dovrà versare, ai sensi dell’arti-
colo 54 del Regio Decreto 23 maggio 1924, n. 827, entro 15
giorni dalla data di aggiudicazione, una reale e valida cau-
zione pari al 5% dell’importo netto contrattuale. La manca-
ta costituzione della cauzione definitiva nel termine pre-
scritto costituisce causa di revoca dell’affidamento.

Il deposito cauzionale verrà svincolato solo dopo l’ese-
cuzione completa di tutti gli obblighi contrattuali dell’ag-
giudicatario. Non saranno concessi esoneri dal versamento
della cauzione definitiva.

Articolo 16
Altre informazioni

a) Il fac-simile di dichiarazione di cui all’art. 7 ed il capi-
tolato speciale d’oneri potranno essere richiesti all’indi-
rizzo indicato all’art. 1.

b) Le spese di stipulazione del contratto saranno a carico
delle Ditte aggiudicatarie.

c) Si precisa che questa Amministrazione riconoscerà, ai

cation et de la culture – Direction des politiques de l’éduca-
tion – 4, Rue Crétier – 11100 AOSTE  – (Tél. 0165-231458 –
Télécopieur: 0165-40000)

Article 11
Modalités de financement et de paiement

Crédits inscrits au budget de la Région (chap. 55510) –
Paiement aux termes du cahier des charges et, en tout cas,
dans les 90 jours qui suivent la date de la facture, à condition
que le service ait été régulièrement fourni.

Article 12
Groupements d’entreprises

Il est fait application de l’art. 10 du décret législatif n° 358
du 24 juillet 1992

Article 13
Sous-traitance

Le service ne peut pas faire l’objet de sous-traitance.

Article 14
Personnes admises à l’ouverture des plis

A. La séance d’ouverture des plis, à laquelle le public peut as-
sister, aura lieu le 13 septembre 2000, 10h00, à la Direction
des politiques de l’éducation – 4, Rue Crétier  – 11100
AOSTE – (Tel. 0165-231458 – Télécopieur: 0165-40000)

B. Les représentants légaux des soumissionnaires peuvent
assister à l’ouverture des plis et, éventuellement, présen-
ter des améliorations aux prix d’offres dans le cas prévu
par l’alinéa 1 de l’article 77 du DR 827/1924.

Article 15
Cautionnement définitif.

Aux termes de l’art. 54 du DR n° 827/1924, L’adjudica-
taire devra verser, dans les 15 jours de la date de passation du
marché, un cautionnement définitif s’élevant à 5% du mon-
tant contractuel brut. La non constitution du cautionnement
définitif dans les délais prévus comporte la révocation du
marché.

Le cautionnement ne sera restitué qu’après l’exécution
complète de toute obligation contractuelle de la part de
l’adjudicataire. Aucune exemption du versement du caution-
nement définitif ne sera admise.

Article 16
Indications supplémentaires

a) Le fac-similé de la déclaration visée à l’art. 6 du présent
avis et le cahier des charges spéciales peuvent être obte-
nus à l’adresse indiquée à l’art. 1;

b) Les frais de passation du contrat sont à la charge des
adjudicataires;

c) Aux fins des rapports découlant de la passation du mar-
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fini dei successivi rapporti dipendenti dal contratto
d’appalto e per tutti i relativi atti, la sola persona che ha
sottoscritto l’offerta e la dichiarazione allegata e che
l’impresa non potrà mutare tale rappresentante senza
l’espresso consenso dell’Amministrazione appaltante.

d) Per la determinazione di eventuali offerte anomale si farà
riferimento all’art. 25 del Decreto Legislativo 157/95.

N. 311

Assessorato Istruzione e Cultura.

Bando di gara.

Per l’appalto, a pubblico incanto, per la fornitura del
servizio di refezione scolastica per gli alunni pendolari e
per il personale docente con compiti di sorveglianza delle
scuole secondarie di secondo grado delle sedi di VERRÈS e
di SAINT-VINCENT per l’anno scolastico 2000/2001.

Articolo 1
Ente appaltante

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Assessorato
Istruzione e Cultura – Direzione Politiche educative – via
Crétier, 4 – 11100 AOSTA – Italia – Tel. 0165/231458 –
Fax 0165/40000.

Articolo 2
Descrizione servizio e quantità – Durata del contratto

L’appalto ha per oggetto la fornitura del servizio mensa
al tavolo o a self service a mezzo di buoni pasto, da erogarsi
agli alunni pendolari e al personale docente con compiti di
sorveglianza delle scuole secondarie della Regione con sedi
nei Comuni di SAINT-VINCENT e VERRÈS per l’anno
scolastico 2000/2001 (circa 420 pasti settimanali).

Salva diversa ed espressa disciplina prevista nel presen-
te capitolato speciale, l’Amministrazione appaltante si riser-
va la facoltà di richiedere una maggiore o minore quantità
del servizio rispetto alle quantità indicate in fase di gara
nella misura massima del 20%. 

Le maggiori quantità richieste dovranno essere eseguite
alle medesime condizioni contrattuali. 

Oltre i suddetti limiti l’appaltatore ha diritto alla risolu-
zione del contratto ai sensi dell’art. 11 del Regio Decreto
2440/1923. 

Si precisa che il servizio dovrà essere erogato limitata-
mente ai giorni effettivamente risultanti dal calendario uffi-
ciale dell’anno scolastico di riferimento. Impegno finanziario
massimo annuale: L. 200.000.000 pari a Euro 103.291,37.

ché et de tous les actes y afférents, l’Administration re-
connaît uniquement la personne ayant signé la soumis -
sion; ledit représentant ne peut être remplacé par l’entre-
prise sans le consentement explicite de l’Administration
passant le marché. 

d) pour la détermination des éventuelles offres irrégulières
il est fait application de l’art. 25 du décret législatif 
n° 157/1995

N° 311

Assessorat de l’éducation et de la culture.

Avis d’appel d’offres ouvert.

Avis d’appel d’offres ouvert en vue de la fourniture du
service de restauration scolaire à l’intention des élèves navet-
teurs ainsi que du personnel enseignant de la Région chargé
de fonctions de surveillance des écoles secondaires de
deuxième degré des communes de VERRÈS et de SAINT-
VINCENT, au titre de l’année scolaire 2000/2001.

Article 1er

Collectivité passant le marché

Région Autonome Vallée d’Aoste – Assessorat de l’édu-
cation et de la culture – Direction des politiques de l’éduca-
tion – 4, rue Crétier – 11100 AOSTE – Italie – Tél.
0165/231458 – Télécopieur 0165/40000

Article 2
Nature du service et quantité – Durée du contrat

Le marché visé au présent avis a pour objet la fourniture
du service de restauration scolaire, avec service à table ou
self-service sur présentation de ticket-repas, à l’intention des
élèves navetteurs ainsi que du personnel enseignant de la
Région chargé de fonctions de surveillance des écoles secon-
daires de deuxième degré des communes de VERRÈS et de
SAINT-VINCENT, au titre de l’année scolaire 2000/2001
(environ 420 repas par semaine) ;

Sauf dispositions contraires prévues par le cahier des
charges spéciales, la collectivité passant le marché se réserve
la faculté d’augmenter ou de diminuer la quantité des repas
requis, à raison de 20% maximum des quantités indiquées
dans le présent avis d’appel d’offres.

Les repas supplémentaires devront être fournis aux même
conditions contractuelles. 

Au cas où la limite susmentionnée serait dépassée, l’adju-
dicataire a le  droit de résilier le contrat, au sens de l’article 11
du décret du roi n° 2440/1923. 

Il est précisé que le service en question devra être fourni limi-
tativement aux jours figurant effectivement sur le calendrier sco-
laire officiel de l’année scolaire concernée. Engagement finan-
cier annuel maximal: 200 000 000 L (103 291,37 euros).
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Articolo 3
Luogo della consegna

La fornitura dei servizi di refezione scolastica per gli
alunni pendolari e per il personale docente con compiti di
sorveglianza avrà luogo nei locali, messi a disposizione dalla
Ditta appaltatrice e raggiungibili a piedi dagli alunni, rispetti-
vamente nei Comuni di SAINT-VINCENT e VERRÈS.

Articolo 4
Divisione in lotti

L’aggiudicazione del servizio avverrà separatamente per
ciascuna località descritta all’art. 3. Ogni Ditta ha facoltà di
presentare offerte relative a una o più località.

Articolo 5
Procedura e criteri di aggiudicazione

Pubblico incanto (R.D. 18.11.1923, n. 2440; R.D.
23.05.1924, n. 827). Il servizio oggetto della presente gara
verrà aggiudicato separatamente per ciascuna località indi-
cata nell’elenco di cui all’art. 3, a favore della Ditta che
avrà offerto il prezzo più basso, I.V.A. esclusa, per ogni
singolo pasto, ai sensi dell’art. 73, lettera «c» del R.D.
n. 827/1924 (migliore offerta segreta da confrontarsi con il
prezzo base stabilito dall’Amministrazione regionale).

Prezzo massimo per singolo pasto a base d’asta (I.V.A.
esclusa): L. 15.000, pari a Euro 7,74.

Si precisa che si procederà all’aggiudicazione anche nel
caso in cui venga presentata un’unica offerta per ciascuna
località (art. 69 del R.D. 827/1924).

In caso di offerte pari si procederà alla aggiudicazione
ex art. 77 del R.D. 23 maggio 1924, n. 827 (esperimento di
miglioria offerta).

Non sono ammesse offerte in aumento. L’Ammi-
nistrazione si riserva la facoltà di non procedere all’aggiudi-
cazione qualora nessuna delle offerte presentate soddisfi le
prescrizioni richieste.

Articolo 6
Modalità e termini di presentazione dell’offerta

All’atto della presentazione dell’offerta, i soggetti devo-
no presentare un’unica dichiarazione, con firma del legale
rappresentante o del procuratore speciale dell’impresa offe-
rente autenticata ai sensi della Legge 15/1968 e successive
integrazioni e modificazioni come da fac-simile allegato al
capitolato speciale d’appalto, attestante: 

• iscrizione alla C.C.I.A.A.; 

• inesistenza di cause di esclusione dalle gare di cui all’art. 11
del D.Lgs. 358/92; si precisa che tale requisito è richiesto
dalla Legge a pena di esclusione.

Article 3
Lieu de livraison du service.

La fourniture du service de restauration scolaire à l’inten-
tion des élèves navetteurs ainsi que du personnel enseignant
de la Région chargé de fonctions de surveillance aura lieu
chez les locaux de l’adjudicataire  dans les communes de
VERRÈS ET de SAINT-VINCENT;

Article 4 
Division par lots

Le service sera attribué séparément pour chacune des
localités indiquées sur la liste visée à l’article 3. Chaque
entreprise a la faculté de présenter différentes soumissions
pour une ou plusieures localités.

Article 5
Mode de passation et critère d’attribution du marché

Appel d’offres ouvert (DR n° 2440 du 18 novembre
1923 ; DR n° 827 du 23 mai 1924). Le service faisant l’objet
du marché visé au présent avis est attribué séparément pour
chacune des localités indiquées dans la liste visée à l’art. 3 du
présent avis, à l’entreprise ayant offert, pour chaque repas, le
prix hors IVA le plus avantageux pour la collectivité passant
le marché, aux termes de la lettre C de l’art. 73 du DR
n° 827/1924 (Offre la plus avantageuse par rapport à la mise
à prix fixée par l’Administration régionale).

Prix maximum pour chaque repas (IVA exclue): 15 000 L
(7,74 EUROS).

Le marché est attribué même si une seule soumission est
déposée au titre de chaque localité (article 69 du DR 827/24).

En cas d’offres équivalentes, le marché est attribué au
sens de l’article 67 du DR n. 827/24. Les offres à la hausse ne
sont pas admises.

L’Administration se réserve la faculté de ne pas procéder
à l’attribution du marché si aucune des offres présentées ne
répond aux conditions requises.

Article 6
Modalités de dépôt des soumissions

Lors de la présentation de l’offre, les soumissionnaires
doivent produire une déclaration signée par le représentant
légal du soumissionnaire ou par une personne munie d’une
procuration spéciale au sens de la loi 15/1968 et rédigée sui-
vant le fac-similé annexé au présent avis; ladite déclaration
doit attester à la fois:

• l’immatriculation de l’entreprise concernée à la
C.C.I.A.A.

• l’absence de toute cause d’exclusion des marchés au
sens de l’art. 11 du décret législatif n° 358/1992; il
s’agit d’une condition requise par la loi sous peine
d’exclusion.
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L’offerta in bollo, redatta in lingua italiana o francese,
dovrà indicare il numero di partita IVA, la ragione sociale,
la sede dell’offerente ed il prezzo unitario in lire (IVA
esclusa) e dovrà pervenire, pena l’esclusione, unitamente
alla dichiarazione di cui sopra, entro le ore 17.00 del
11.09.2000 (26 gg. dalla data di pubblicazione del bando
sul Bollettino Ufficiale) presso il Servizio di cui all’art. 1 e,
qualora inoltrate a mezzo posta, all’Ufficio postale di
AOSTA.

Non è richiesto di ripetere le caratteristiche e le condi-
zioni di fornitura, che devono essere, comunque, conformi a
quelle specificate nel capitolato speciale d’appalto.

Non sono ammesse, pena l’esclusione, offerte parziali,
condizionate o espresse in modo indeterminato o con riferi-
mento ad altra offerta propria o di altri.

Scaduto il termine di presentazione delle offerte non
sarà ammessa la presentazione di offerte sostitutive o inte-
grative né il ritiro della offerta presentata.

Non sarà ammessa, in sede di gara, la presentazione di
alcuna offerta.

Sull’involucro esterno, contenente tutta la suddetta docu-
mentazione di gara, dovrà essere riportata, pena l’esclusione,
in modo ben visibile, la seguente dicitura: «Offerta della
Ditta ___________ – Gara per la fornitura del servizio di re-
fezione scolastica per gli alunni pendolari e per il personale
docente con compiti di sorveglianza delle scuole secondarie
di secondo grado della Regione con sede in VERRÈS e di
SAINT-VINCENT – a.s. 2000/2001 – Non aprire». 

A pena di esclusione, detto plico dovrà essere sigillato
in modo da garantire l’integrità e dovrà essere firmato sui
lembi apribili dal rappresentante della Società.

Questa Amministrazione si riserva la facoltà di far pro-
vare alla Ditta aggiudicataria il possesso dei requisiti di-
chiarati mediante presentazione, entro 20 dalla data di svol-
gimento dell’asta, dei certificati originali o in copia autenti-
cata rilasciati dagli Enti competenti e del piano di sicurezza
sul lavoro ai sensi del D.Lgs. 626/94 e successive integra-
zioni e modifiche.

La mancanza, l’incompletezza o l’irregolarità dei docu-
menti suddetti determinerà l’esclusione dalla gara.

L’Amministrazione appaltante è esonerata da qualsiasi
responsabilità per ritardi nel recapito o per invio ad ufficio
diverso da quello suindicato.

Articolo 7
Requisiti economico-finanziari e tecnici di partecipazione

Le Ditte offerenti dovranno essere qualificate tecnica-
mente a fornire le prestazioni richieste ed essere iscritte al

L’offre établie sur papier timbré et rédigée en langue ita-
lienne ou française, devra indiquer le numéro d’immatricula-
tion IVA, la raison sociale, le siège de l’entreprise et le prix
unitaire en lires (IVA exclue) et devra parvenir, avec la décla-
ration annexé au présent avis, au service visé à l’art. 1 er du pré-
sent avis ou, si elles sont acheminées par la voie postale, au
bureau de poste d’AOSTE au plus tard le 11 septembre 2000,
17 heures, sous peine d’exclusion.

Il n’est pas nécessaire d’indiquer les caractéristiques et
les conditions de fourniture du marché, qui doivent toutefois
être conformes aux conditions prévues par le cahier des
charges spéciales.

Les offres partielles, conditionnées, indéterminées ou se
rapportant à toute autre soumission comportent l’exclusion
du marché.

Passé ledit délai la présentation de soumissions substitu-
tives ou complémentaires et le retrait des offres présentées ne
sont pas admis.

Aucune soumission ne peut être présentée pendant la
séance d’attribution du marché.

Les plis contenant les pièces susmentionnées doivent por-
ter de manière bien visible, sous peine d’exclusion, la men-
tion: «Soumission de l’entreprise ______________ Marché
public en vue de la fourniture du service de restauration sco-
laire à l’intention des élèves navetteurs ainsi que du person-
nel enseignant de la Région chargé de fonctions de sur-
veillance des écoles secondaires de deuxième degré des com-
munes de VERRÈS et de SAINT-VINCENT – A.S.
2000/2001 – NE PAS OUVRIR». 

Ledit pli doit être scellé de manière à garantir son intégrité
et doit être signé par le représentant légal du soumissionnaire
sur les bords de fermeture, sous peine d’exclusion du marché.

L’Administration régionale se réserve la faculté de
demander à l’entreprise adjudicataire qu’elle réunit les qua-
lités requises, par la présentation, dans les 20 jours suivants la
passation du marché, des certificats originaux ou des copies
authentifiées de ceux-ci, délivrés par les Administrations
compétentes et du plan de Sécurité des lieux de travail, au
sens du décret législatif n° 626/94 modifié et complète.

Le manque, le caractère incomplet ou l’irrégularité de la
documentation susdite constitue cause d’exclusion du marché.

L’Administration régionale décline toute responsabilité
quant aux éventuels retards dans le dépôt de la soumission ou
pour transmission de la documentation à un bureau autre de
celui susmentionné.

Article 7
Conditions économiques-financières et techniques requises

Les soumissionnaires doivent justifier des qualifications
techniques nécessaires en vue de la fourniture de la prestation
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Registro Esercenti il Commercio per l’attività di sommini-
strazione al pubblico di alimenti e bevande.

Questa Amministrazione si riserva la facoltà di richiede-
re alla Ditta aggiudicataria la documentazione comprovante
sia la capacità tecnica della stessa (ai sensi dell’art. 14 lette-
re a) ed e) del D.Lgs. 157/95) che la sua capacità economi-
co-finanziaria (ai sensi dell’art. 13) del D.Lgs. 358/92). 

Per le cause di esclusione dalla gara e le restanti avver-
tenze e prescrizioni generali non espressamente previste nel
bando di gara, si fa rinvio alle disposizioni del capitolato
speciale d’appalto ed alle leggi vigenti in materia.

Articolo 8
Qualità del servizio

Il servizio di cui all’oggetto deve garantire il confezio-
namento dei pasti sulla base di una serie di menù giornalie-
ri, come meglio specificato nel capitolato speciale d’oneri.

Articolo 9
Tempo utile per il servizio

La fornitura dei servizi dovrà poter avvenire entro e non
oltre 5 (cinque) giorni dalla data di aggiudicazione e relati-
va comunicazione alla Ditta appaltatrice. Costituiscono giu-
sta causa di spostamento dei termini di esecuzione, i motivi
di forza maggiore, debitamente comprovati e accertati da
questa Amministrazione. In tale caso la comunicazione
dell’evento deve essere effettuata, pena la decadenza, entro
5 giorni dal suo verificarsi.

Articolo 10
Indirizzo per richiedere i capitolati d’oneri 

e la documentazione complementare

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Assessorato Istru-
zione e Cultura – Direzione Politiche educative – via
Crétier, 4 – 11100 AOSTA (Tel. 0165/231458 – Fax
0165/40000).

Articolo 11
Modalità di finanziamento e pagamento

Ordinari mezzi di bilancio (Cap. 55510) – pagamento
secondo quanto specificato nel capitolato e, in ogni caso,
non oltre i 90 giorni dalla data della fattura a condizione
che il servizio sia stato riconosciuto regolare.

Articolo 12
Raggruppamenti

Si applica l’art. 10 del D.Lgs. 24 luglio 1992, n. 358

Articolo 13
Subappalto

È fatto divieto di subappalto.

requise et être immatriculés au registre du commerce au titre
de la vente au public d’aliments et de boissons.

L’Administration régionale se réserve la faculté de deman-
der à l’entreprise adjudicataire la documentation attestant  sa
capacité technique (au sens de l’article 14 lettres a) et e) du
décret législatif 157/95) ainsi que sa capacité économique et
financière (au sens de l’article 13 du décret législatif 358/92).

Pour ce qui est des causes d’exclusion du marché et des
informations et prescriptions générales qui ne sont pas
expressément prévues par le présent avis d’appel d’offres il
est fait référence aux dispositions du cahier des charges spé-
ciales et aux lois en vigueur en la matière.

Article 8
Qualité du service

Le service faisant l’objet du marché visé au présent avis
consiste à assurer la préparation des repas sur la base d’une
série de menus journaliers, comme le précise le cahier des
charges spéciales.

Article 9 
Délai de fourniture du service

La fourniture du service doit commencer dans les 5 (cinq)
jours, délai de rigueur, qui suivent la date de l’attribution du
marché et de la communication y afférente à l’adjudicataire.
Les causes de force majeure, dûment prouvées et vérifiées par
l’Administration régionale, constituent des motifs valables
pour le report du délai de fourniture du service. Dans ce cas
l’entreprise est tenue de communiquer ces faits dans les 5 jours
qui suivent la date à laquelle ils se sont produits, sous peine de
déchéance des droits acquis lors de la passation du marché.

Article 10
Adresse où l’on peut demander le cahier des charges 

et la documentation complémentaire

Région autonome Vallée d’Aoste – Assessorat de l’édu-
cation et de la culture – Direction des politiques de l’éduca-
tion – 4, Rue Crétier – 11100 AOSTE – (Tél. 0165-231458 –
Télécopieur: 0165-40000)

Article 11
Modalités de financement et de paiement

Crédits inscrits au budget de la Région (chap. 55510) –
Paiement aux termes du cahier des charges et, en tout cas,
dans les 90 jours qui suivent la date de la facture, à condition
que le service ait été régulièrement fourni.

Article 12
Groupements d’entreprises

Il est fait application de l’art. 10 du décret législatif n° 358
du 24 juillet 1992

Article 13
Sous-traitance

Le service ne peut pas faire l’objet de sous-traitance.
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Articolo 14
Apertura delle offerte e persone ammesse ad assistervi

a) L’apertura delle buste, a cui è ammesso pubblico, conte-
nenti le offerte avverrà il giorno 13.09.2000 alle ore 10.00
presso la Direzione delle Politiche educative – via Crétier,
4 – 11100 AOSTA. 

a) I legali rappresentanti delle Ditte offerenti sono ammessi
ad assistere all’apertura delle offerte ed, eventualmente, a
presentare migliorie al prezzo di offerta nel caso in cui
ricorra il caso previsto dal comma 1 dell’art. 77 del R.D.
23 maggio 1924, n. 827.

Articolo 15
Cauzione definitiva

La Ditta aggiudicataria dovrà versare, ai sensi dell’arti-
colo 54 del Regio Decreto 23 maggio 1924, n. 827, entro 15
giorni dalla data di aggiudicazione, una reale e valida cau-
zione pari al 5% dell’importo netto contrattuale.

La mancata costituzione della cauzione definitiva nel
termine prescritto costituisce causa di revoca dell’affida -
mento.

Il deposito cauzionale verrà svincolato solo dopo l’ese-
cuzione completa di tutti gli obblighi contrattuali dell’ag-
giudicatario. 

Non saranno concessi esoneri dal versamento della cau-
zione definitiva.

Articolo 16
Altre informazioni

a) Il fac-simile di dichiarazione di cui all’art. 7 ed il capi-
tolato speciale d’oneri potranno essere richiesti all’indi-
rizzo indicato all’art. 1.

b) Le spese di stipulazione del contratto saranno a carico
delle Ditte aggiudicatarie.

c) Si precisa che questa Amministrazione riconoscerà, ai
fini dei successivi rapporti dipendenti dal contratto
d’appalto e per tutti i relativi atti, la sola persona che ha
sottoscritto l’offerta e la dichiarazione allegata e che
l’impresa non potrà mutare tale rappresentante senza
l’espresso consenso dell’Amministrazione appaltante.

d) Per la determinazione di eventuali offerte anomale si
farà riferimento all’art. 25 del Decreto Legislativo
157/95.

N. 312

Assessorato Istruzione e Cultura.

Bando di gara.

Per l’appalto, a pubblico incanto, per la fornitura del

Article 14
Personnes admises à l’ouverture des plis

a) La séance d’ouverture des plis, à laquelle le public peut
assister, aura lieu le 13 septembre 2000, 10h00, à la Direc-
tion des politiques de l’éducation – 4, Rue Crétier – 11100
AOSTE  – (Tel. 0165-231458 – Télécopieur: 0165-40000)

b) Les représentants légaux des soumissionnaires peuvent
assister à l’ouverture des plis et, éventuellement, présen-
ter des améliorations aux prix d’offres dans le cas prévu
par l’alinéa 1 de l’article 77 du DR 827/1924.

Article 15
Cautionnement définitif.

Aux termes de l’art. 54 du DR n° 827/1924, L’adjudica-
taire devra verser, dans les 15 jours de la date de passation du
marché, un cautionnement définitif s’élevant à 5% du mon-
tant contractuel brut.

La non constitution du cautionnement définitif dans les
délais prévus comporte la révocation du marché.

Le cautionnement ne sera restitué qu’après l’exécution
complète de toute obligation contractuelle de la part de
l’adjudicataire.

Aucune exemption du versement du cautionnement défi-
nitif ne sera admise.

Article 16
Indications supplémentaires

a) Le fac-similé de la déclaration visée à l’art. 6 du présent
avis et le cahier des charges spéciales peuvent être obte-
nus à l’adresse indiquée à l’art. 1;

b) Les frais de passation du contrat sont à la charge des
adjudicataires;

c) Aux fins des rapports découlant de la passation du mar-
ché et de tous les actes y afférents, l’Administration re-
connaît uniquement la personne ayant signé la soumis -
sion; ledit représentant ne peut être remplacé par l’entre-
prise sans le consentement explicite de l’Administration
passant le marché. 

4. pour la détermination des éventuelles offres irrégulières il
est fait application de l’art. 25 du décret législatif 
n° 157/1995.

N° 312

Assessorat de l’éducation et de la culture.

Avis d’appel d’offres ouvert.

Avis d’appel d’offres ouvert en vue de la fourniture du ser-
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servizio di refezione scolastica rivolto agli alunni pendolari
e ai docenti con compiti di sorveglianza delle scuole secon-
darie del Comune di PONT-SAINT-MARTIN per l’anno
scolastico 2000/2001.

Articolo 1
Ente appaltante

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Assessorato
Istruzione e Cultura – Direzione Politiche educative – via
Crétier, 4 – 11100 AOSTA – Italia – Tel. 0165/231458 –
Fax 0165/40000.

Articolo 2
Descrizione servizio e quantità – Durata del contratto

L’appalto ha per oggetto la fornitura del servizio mensa
al tavolo o a self service a mezzo di buoni pasto, da erogarsi
agli alunni pendolari e ai docenti con compiti di sorveglian-
za delle scuole secondarie con sede nel Comune di PONT-
SAINT-MARTIN per l’anno scolastico 2000/2001 (circa
230 pasti settimanali).

Salva diversa ed espressa disciplina prevista nel presen-
te capitolato speciale, l’Amministrazione appaltante si riser-
va la facoltà di richiedere una maggiore o minore quantità
del servizio rispetto alle quantità indicate in fase di gara
nella misura massima del 20%.

Le maggiori quantità richieste dovranno essere eseguite
alle medesime condizioni contrattuali.

Oltre i suddetti limiti l’appaltatore ha diritto alla risolu-
zione del contratto ai sensi dell’art. 11 del Regio Decreto
2440/1923.

Si precisa che il servizio dovrà essere erogato limitata-
mente ai giorni effettivamente risultanti dal calendario uffi-
ciale dell’anno scolastico di riferimento.

Impegno finanziario massimo annuale: L. 80.000.000
pari a Euro 41.316,55.

Articolo 3
Luogo della consegna

La fornitura dei servizi di refezione scolastica per le
scuole site nel Comune di PONT-SAINT-MARTIN avrà
luogo nel locale mensa dell’edificio scolastico sito in
PONT-SAINT-MARTIN, viale Carlo Viola.

Articolo 4
Divisione in lotti

L’appalto non è divisibile in lotti.

Articolo 5
Procedura e criteri di aggiudicazione

Pubblico incanto (R.D. 18.11.1923, n. 2440; R.D.
23.05.1924, n. 827).

vice de restauration scolaire à l’intention des élèves navetteurs
ainsi que du personnel enseignant chargé de fonctions de sur-
veillance des écoles secondaires de la Commune de PONT-
SAINT-MARTIN, au titre de l’année scolaire 2000/2001.

Article 1er

Collectivité passant le marché

Région Autonome Vallée d’Aoste – Assessorat de l’édu-
cation et de la culture – Direction des politiques de l’éduca-
tion – 4, rue Crétier – 11100 AOSTE – Italie – Tél.
0165/231458 – Télécopieur 0165/40000

Article 2
Nature du service et quantité – Durée du contrat

Le marché visé au présent avis a pour objet la fourniture
du service de restauration scolaire, avec service à table ou
self-service sur présentation de ticket-repas, à l’intention des
élèves navetteurs ainsi que du personnel enseignant chargé de
fonctions de surveillance des écoles secondaires de la Com-
mune de PONT-SAINT-MARTIN, au titre de l’année scolai-
re 2000/2001 (environ 230 repas par semaine);

Sauf dispositions contraires prévues par le cahier des
charges spéciales, la collectivité passant le marché se réserve
la faculté d’augmenter ou de diminuer la quantité des repas
requis, à raison de 20% maximum des quantités indiquées
dans le présent avis d’appel d’offres.

Les repas supplémentaires devront être fournis aux mêmes
conditions contractuelles. 

Au cas où la limite susmentionnée serait dépassée, l’adju-
dicataire a le  droit de résilier le contrat, au sens de l’article 11
du décret du roi n° 2440/1923. 

Il est précisé que le service en question devra être fourni
limitativement aux jours figurant effectivement sur le calen-
drier scolaire officiel de l’année scolaire concernée. 

Engagement financier annuel maximal: 80 000 000 L
(41 316,55 euros).

Article 3
Lieu de livraison du service.

La fourniture du service de restauration scolaire à l’inten-
tion des élèves navetteurs ainsi que du personnel enseignant
chargé de fonctions de surveillance des écoles secondaires de la
Commune de PONT-SAINT-MARTIN aura lieu chez la canti-
ne régionale de Rue Carlo Viola – PONT-SAINT-MARTIN;

Article 4
Division par lots

Le marché ne peut pas être divisé en lots.

Article 5
Mode de passation et critère d’attribution du marché

Appel d’offres ouvert (DR n° 2440 du 18 novembre
1923 ; DR n° 827 du 23 mai 1924).
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Il servizio oggetto della presente gara verrà aggiudicato
separatamente per ciascuna località indicata nell’elenco di
cui all’art. 3, a favore della Ditta che avrà offerto il prezzo
più basso, I.V.A. esclusa, per ogni singolo pasto, ai sensi
dell’art. 73, lettera «c» del R.D. n. 827/1924 (migliore of-
ferta segreta da confrontarsi con il prezzo base stabilito
dall’Amministrazione regionale).

Prezzo massimo per singolo pasto a base d’asta (I.V.A.
esclusa): L. 14.000, pari a Euro 7,23.

Si precisa che si procederà all’aggiudicazione anche nel
caso in cui venga presentata un’unica offerta per ciascuna
località (art. 69 del R.D. 827/1924).

In caso di offerte pari si procederà alla aggiudicazione
ex art. 77 del R.D. 23 maggio 1924, n. 827 (esperimento di
miglioria offerta).

Non sono ammesse offerte in aumento.

L’Amministrazione si riserva la facoltà di non procede-
re all’aggiudicazione qualora nessuna delle offerte presen-
tate soddisfi le prescrizioni richieste.

Articolo 6
Modalità e termini di presentazione dell’offerta

All’atto della presentazione dell’offerta, i soggetti devo-
no presentare un’unica dichiarazione, con firma del legale
rappresentante o del procuratore speciale dell’impresa offe-
rente autenticata ai sensi della Legge 15/1968 e successive
integrazioni e modificazioni come da fac-simile allegato al
capitolato speciale d’appalto, attestante:

• iscrizione alla C.C.I.A.A.;

• inesistenza di cause di esclusione dalle gare di cui
all’art. 11 del D.Lgs. 358/92; si precisa che tale requi-
sito è richiesto dalla Legge a pena di esclusione.

L’offerta in bollo, redatta in lingua italiana o francese,
dovrà indicare il numero di partita IVA, la ragione sociale,
la sede dell’offerente ed il prezzo unitario in lire (IVA esclu-
sa) e dovrà pervenire, pena l’esclusione, unitamente alla di-
chiarazione di cui sopra, entro le ore 17.00 del 11.09.2000
(26 gg. dalla data di pubblicazione del bando sul Bollettino
Ufficiale) presso il Servizio di cui all’art. 1 e, qualora inol-
trate a mezzo posta, all’Ufficio postale di AOSTA.

Non è richiesto di ripetere le caratteristiche e le condi-
zioni di fornitura, che devono essere, comunque, conformi a
quelle specificate nel capitolato speciale d’appalto.

Non sono ammesse, pena l’esclusione, offerte parziali,
condizionate o espresse in modo indeterminato o con riferi-
mento ad altra offerta propria o di altri.

Scaduto il termine di presentazione delle offerte non

Le service faisant l’objet du marché visé au présent avis est
attribué séparément pour chacune des localités indiquées dans
la liste visée à l’art. 3 du présent avis, à l’entreprise ayant offert,
pour chaque repas, le prix hors IVA le plus avantageux pour la
collectivité passant le marché, aux termes de la lettre C de l’art.
73 du DR n° 827/1924 (Offre la plus avantageuse par rapport à
la mise à prix fixée par l’Administration régionale).

Prix maximum pour chaque repas (IVA exclue): L. 14.000
(7,23 EUROS).

Le marché est attribué même si une seule soumission est
déposée au titre de chaque localité (article 69 du DR 827/24).

En cas d’offres équivalentes, le marché est attribué au
sens de l’article 67 du DR n. 827/24.

Les offres à la hausse ne sont pas admises.

L’Administration se réserve la faculté de ne pas procéder
à l’attribution du marché si aucune des offres présentées ne
répond aux conditions requises.

Article 6
Modalités de dépôt des soumissions

Lors de la présentation de l’offre, les soumissionnaires
doivent produire une déclaration signée par le représentant
légal du soumissionnaire ou par une personne munie d’une
procuration spéciale au sens de la loi 15/1968 et rédigée sui-
vant le fac-similé annexé au présent avis; ladite déclaration
doit attester à la fois:

• l’immatriculation de l’entreprise concernée à la
C.C.I.A.A.

• l’absence de toute cause d’exclusion des marchés au
sens de l’art. 11 du décret législatif n° 358/1992; il
s’agit d’une condition requise par la loi sous peine
d’exclusion.

L’offre établie sur papier timbré et rédigée en langue ita-
lienne ou française, devra indiquer le numéro d’immatricula-
tion IVA, la raison sociale, le siège de l’entreprise et le prix
unitaire en lires (IVA exclue) et devra parvenir, avec la décla-
ration annexé au présent avis, au service visé à l’art. 1er du
présent avis ou, si elles sont acheminées par la voie postale,
au bureau de poste d’AOSTE au plus tard le 11 septembre
2000, 17 heures, sous peine d’exclusion.

Il n’est pas nécessaire d’indiquer les caractéristiques et
les conditions de fourniture du marché, qui doivent toutefois
être conformes aux conditions prévues par le cahier des
charges spéciales.

Les offres partielles, conditionnées, indéterminées ou se
rapportant à toute autre soumission comportent l’exclusion
du marché.

Passé ledit délai la présentation de soumissions substitu-
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sarà ammessa la presentazione di offerte sostitutive o inte-
grative né il ritiro della offerta presentata.

Non sarà ammessa, in sede di gara, la presentazione di
alcuna offerta.

Sull’involucro esterno, contenente tutta la suddetta do-
cumentazione di gara, dovrà essere riportata, pena l’esclu-
sione, in modo ben visibile, la seguente dicitura: «Offerta
della Ditta ___________ – Gara per la fornitura del servizio
di refezione scolastica per gli alunni pendolari e ai docenti
con compiti di sorveglianza delle scuole secondarie del
Comune di PONT-SAINT-MARTIN – a.s. 2000/2001 –
Non aprire». A pena di esclusione, detto plico dovrà essere
sigillato in modo da garantire l’integrità e dovrà essere fir-
mato sui lembi apribili dal rappresentante della Società.

Questa Amministrazione si riserva la facoltà di far pro-
vare alla Ditta aggiudicataria il possesso dei requisiti di-
chiarati mediante presentazione, entro 20 dalla data di svol-
gimento dell’asta, dei certificati originali o in copia autenti-
cata rilasciati dagli Enti competenti e del piano di sicurezza
sul lavoro ai sensi del D.Lgs. 626/94 e successive integra-
zioni e modifiche.

La mancanza, l’incompletezza o l’irregolarità dei docu-
menti suddetti determinerà l’esclusione dalla gara.

L’Amministrazione appaltante è esonerata da qualsiasi
responsabilità per ritardi nel recapito o per invio ad ufficio
diverso da quello suindicato.

Articolo 7
Requisiti economico-finanziari 

e tecnici di partecipazione

Le Ditte offerenti dovranno essere qualificate tecnica-
mente a fornire le prestazioni richieste ed essere iscritte al
Registro Esercenti il Commercio per l’attività di sommini-
strazione al pubblico di alimenti e bevande.

Questa Amministrazione si riserva la facoltà di richiede-
re alla Ditta aggiudicataria la documentazione comprovante
sia la capacità tecnica della stessa (ai sensi dell’art. 14 lette-
re a) ed e) del D.Lgs. 157/95) che la sua capacità economi-
co-finanziaria (ai sensi dell’art. 13) del D.Lgs. 358/92).

Per le cause di esclusione dalla gara e le restanti avver-
tenze e prescrizioni generali non espressamente previste nel
bando di gara, si fa rinvio alle disposizioni del capitolato
speciale d’appalto ed alle leggi vigenti in materia.

Articolo 8
Qualità del servizio

Il servizio di cui all’oggetto deve garantire il confezio-
namento dei pasti sulla base di una serie di menù giornalie-
ri, come meglio specificato nel capitolato speciale d’oneri.

tives ou complémentaires et le retrait des offres présentées ne
sont pas admis.

Aucune soumission ne peut être présentée pendant la
séance d’attribution du marché.

Les plis contenant les pièces susmentionnées doivent por-
ter de manière bien visible, sous peine d’exclusion, la men-
tion: «Soumission de l’entreprise ______________ Marché
public en vue de la fourniture du service de restauration sco-
laire à l’intention des élèves navetteurs ainsi que du person-
nel enseignant chargé de fonctions de surveillance des écoles
secondaires de la Commune de PONT-SAINT-MARTIN, –
A.S. 2000/2001 – NE PAS OUVRIR». Ledit pli doit être
scellé de manière à garantir son intégrité et doit être signé par
le représentant légal du soumissionnaire sur les bords de fer-
meture, sous peine d’exclusion du marché.

L’Administration régionale se réserve la faculté de
demander à l’entreprise adjudicataire qu’elle réunit les qua-
lités requises, par la présentation, dans les 20 jours suivants la
passation du marché, des certificats originaux ou des copies
authentifiées de ceux-ci, délivrés par les Administrations
compétentes et du plan de Sécurité des lieux de travail, au
sens du décret législatif n° 626/94 modifié et complète.

Le manque, le caractère incomplet ou l’irrégularité de la
documentation susdite constitue cause d’exclusion du marché.

L’Administration régionale décline toute responsabilité
quant aux éventuels retards dans le dépôt de la soumission ou
pour transmission de la documentation à un bureau autre de
celui susmentionné.

Article 7
Conditions économiques-financières 

et techniques requises

Les soumissionnaires doivent justifier des qualifications
techniques nécessaires en vue de la fourniture de la prestation
requise et être immatriculés au registre du commerce au titre
de la vente au public d’aliments et de boissons.

L’Administration régionale se réserve la faculté de deman-
der à l’entreprise adjudicataire la documentation attestant  sa
capacité technique (au sens de l’article 14 lettres a) et e) du
décret législatif 157/95) ainsi que sa capacité économique et
financière (au sens de l’article 13 du décret législatif 358/92).

Pour ce qui est des causes d’exclusion du marché et des
informations et prescriptions générales qui ne sont pas
expressément prévues par le présent avis d’appel d’offres il
est fait référence aux dispositions du cahier des charges spé-
ciales et aux lois en vigueur en la matière.

Article 8
Qualité du service

Le service faisant l’objet du marché visé au présent avis
consiste à assurer la préparation des repas sur la base d’une
série de menus journaliers, comme le précise le cahier des
charges spéciales.
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Articolo 9
Tempo utile per il servizio

La fornitura dei servizi dovrà poter avvenire entro e non
oltre 5 (cinque) giorni dalla data di aggiudicazione e relati-
va comunicazione alla Ditta appaltatrice.

Costituiscono giusta causa di spostamento dei termini di
esecuzione, i motivi di forza maggiore, debitamente com-
provati e accertati da questa Amministrazione. In tale caso
la comunicazione dell’evento deve essere effettuata, pena la
decadenza, entro 5 giorni dal suo verificarsi.

Articolo 10
Indirizzo per richiedere i capitolati d’oneri

e la documentazione complementare

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Assessorato Istruzione
e Cultura – Direzione Politiche educative – via Crétier, 4 –
11100 AOSTA (Tel. 0165/231458 – Fax 0165/40000).

Articolo 11
Modalità di finanziamento e pagamento

Ordinari mezzi di bilancio (Cap. 55510) – pagamento
secondo quanto specificato nel capitolato e, in ogni caso,
non oltre i 90 giorni dalla data della fattura a condizione
che il servizio sia stato riconosciuto regolare.

Articolo 12
Raggruppamenti

Si applica l’art. 10 del D.Lgs. 24 luglio 1992, n. 358.

Articolo 13
Subappalto

È fatto divieto di subappalto.

Articolo 14
Apertura delle offerte e persone ammesse ad assistervi

A. L’apertura delle buste, a cui è ammesso pubblico, conte-
nenti le offerte avverrà il giorno 13.09.2000 alle ore
10.00 presso la Direzione delle Politiche educative – via
Crétier, 4 – 11100 AOSTA.

B. I legali rappresentanti delle Ditte offerenti sono ammes-
si ad assistere all’apertura delle offerte ed, eventualmen-
te, a presentare migliorie al prezzo di offerta nel caso in
cui ricorra il caso previsto dal comma 1 dell’art. 77 del
R.D. 23 maggio 1924, n. 827.

Articolo 15
Cauzione definitiva

La Ditta aggiudicataria dovrà versare, ai sensi dell’arti-
colo 54 del Regio Decreto 23 maggio 1924, n. 827, entro 15

Article 9
Délai de fourniture du service

La fourniture du service doit commencer dans les 5 (cinq)
jours, délai de rigueur, qui suivent la date de l’attribution du
marché et de la communication y afférente à l’adjudicataire.

Les causes de force majeure, dûment prouvées et vérifiées
par l’Administration régionale, constituent des motifs
valables pour le report du délai de fourniture du service. Dans
ce cas l’entreprise est tenue de communiquer ces faits dans
les 5 jours qui suivent la date à laquelle ils se sont produits,
sous peine de déchéance des droits acquis lors de la passation
du marché.

Article 10
Adresse où l’on peut demander le cahier des charges 

et la documentation complémentaire

Région autonome Vallée d’Aoste – Assessorat de l’édu-
cation et de la culture – Direction des politiques de l’éduca-
tion – 4, Rue Crétier – 11100 AOSTE  – (Tél. 0165-231458 –
Télécopieur: 0165-40000)

Article 11
Modalités de financement et de paiement

Crédits inscrits au budget de la Région (chap. 55510) –
Paiement aux termes du cahier des charges et, en tout cas,
dans les 90 jours qui suivent la date de la facture, à condition
que le service ait été régulièrement fourni.

Article 12
Groupements d’entreprises

Il est fait application de l’art. 10 du décret législatif n° 358
du 24 juillet 1992

Article 13
Sous-traitance

Le service ne peut pas faire l’objet de sous-traitance.

Article 14
Personnes admises à l’ouverture des plis

A. La séance d’ouverture des plis, à laquelle le public peut
assister, aura lieu le 13 septembre 2000, 10h00, à la
Direction des politiques de l’éducation – 4, Rue Crétier
– 11100 AOSTE  – (Tel. 0165-231458 – Télécopieur:
0165-40000)

B. Les représentants légaux des soumissionnaires peuvent
assister à l’ouverture des plis et, éventuellement, présen-
ter des améliorations aux prix d’offres dans le cas prévu
par l’alinéa 1 de l’article 77 du DR 827/1924.

Article 15
Cautionnement définitif.

Aux termes de l’art. 54 du DR n° 827/1924, L’adjudica-
taire devra verser, dans les 15 jours de la date de passation du
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giorni dalla data di aggiudicazione, una reale e valida cau-
zione pari al 5% dell’importo netto contrattuale. 

La mancata costituzione della cauzione definitiva nel
termine prescritto costituisce causa di revoca dell’affida-
mento.

Il deposito cauzionale verrà svincolato solo dopo l’ese-
cuzione completa di tutti gli obblighi contrattuali dell’ag-
giudicatario. 

Non saranno concessi esoneri dal versamento della cau-
zione definitiva.

Articolo 16
Altre informazioni

a) Il fac-simile di dichiarazione di cui all’art. 7 ed il capi-
tolato speciale d’oneri potranno essere richiesti all’indi-
rizzo indicato all’art. 1.

b) Le spese di stipulazione del contratto saranno a carico
delle Ditte aggiudicatarie.

c) Si precisa che questa Amministrazione riconoscerà, ai
fini dei successivi rapporti dipendenti dal contratto
d’appalto e per tutti i relativi atti, la sola persona che ha
sottoscritto l’offerta e la dichiarazione allegata e che
l’impresa non potrà mutare tale rappresentante senza
l’espresso consenso dell’Amministrazione appaltante.

d) Per la determinazione di eventuali offerte anomale si farà
riferimento all’art. 25 del Decreto Legislativo 157/95.

N. 313

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Servizio Gestione e qualità dell’ambiente.

Bando di gara (Pubblico incanto).

1. Ente Appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta –
Assessorato Territorio,  Ambiente e Opere Pubbliche –
Servizio Gestione e qualità dell’ambiente, via Promis, 2 –
11100 AOSTA tel. 0165272846 Fax  0165272646.

2. a) Procedura di aggiudicazione prescelta: Pubblico
incanto (R.D. 18.11.1923, n. 2440; R.D. 23.05.1924, 
n. 827 e D.P.R. 18.04.1994, n. 573).

b) Forma  dell’appalto: Servizio di stampa, impaginazio-
ne e grafica.

3. a) Luogo di consegna: I calendari dovranno  essere con-
segnati  all’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche.

marché, un cautionnement définitif s’élevant à 5% du mon-
tant contractuel brut.

La non constitution du cautionnement définitif dans les
délais prévus comporte la révocation du marché.

Le cautionnement ne sera restitué qu’après l’exécution
complète de toute obligation contractuelle de la part de
l’adjudicataire.

Aucune exemption du versement du cautionnement défi-
nitif ne sera admise.

Article 16
Indications supplémentaires

a) Le fac-similé de la déclaration visée à l’art. 6 du présent
avis et le cahier des charges spéciales peuvent être obte-
nus à l’adresse indiquée à l’art. 1;

b) Les frais de passation du contrat sont à la charge des
adjudicataires;

c) Aux fins des rapports découlant de la passation du mar-
ché et de tous les actes y afférents, l’Administration re-
connaît uniquement la personne ayant signé la soumis-
sion; ledit représentant ne peut être remplacé par l’entre-
prise sans le consentement explicite de l’Administration
passant le marché. 

d) pour la détermination des éventuelles offres irrégulières
il est fait application de l’art. 25 du décret législatif 
n° 157/1995

N° 313

Assessorat du territoire, de l’environnement et des ouvrages
publics – Service de la gestion et de la qualité de l’environ-
nement.

Avis d’appel d’offres ouvert.

1. Collectivité passant le marché : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics – Service de la gestion et de la qua-
lité de l’environnement – 2, rue Promis – 11100 AOSTE
– Tél. 01 65 27 28 46 – Fax 01 65 27 26 46.

2. a) Mode de passation du marché : Appel d’offres ouvert
(DR n° 2440 du 18 novembre 1923, DR n° 827 du 23
mai 1924 et DPR n° 573 du 18 avril 1994).

b) Objet du marché : Service d’impression, de mise en
page et de traitement graphique.

3. a) Lieu de livraison : Les calendriers doivent être livrés à
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics.

3704

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 36
16 - 8 - 2000

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.



b) Natura del servizio: Stampa di un calendario, per
l’anno 2001.

c) Tiratura del calendario: n. 5.000 copie.

d) Numero di pagine: n. 28.

e) Formato: cm 24x33cm.

f) Importo a base d’asta: L. 19.166.667 (dicianovemilio-
nicentosessantaseimilaseicentosessantasette) I.V.A.
esclusa.

g Aggiudicazione: L’aggiudicazione sarà effettuata a
favore della ditta migliore offerente che non abbia
oltrepassato l’importo a base d’asta di L. 19.166.667
(dicianovemilionicentosessantaseimilaseicentoses -
santasette), ai sensi del R.D. 827 del 23 maggio 1924,
secondo le modalità di cui all’art. 73, lettera c), e con il
procedimento previsto dal successivo art. 76, dando
atto che si procederà all’aggiudicazione anche in pre-
senza di una sola offerta.

4. Termine di consegna: 30 (trenta) giorni lavorativi  dalla
data di ricevimento dell’ordine.

5. a) Indirizzo presso il quale si può richiedere la documen-
tazione: Assessorato Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche – Servizio Gestione e qualità dell’ambiente,
Via Promis, 2 – 11100 AOSTA

b) Termine entro cui inoltrare la richiesta della documen-
tazione : 8 giorni prima della data di scadenza per la pre-
sentazione delle offerte.

c) Modalità di pagamento della documentazione riguar-
dante l’appalto: non è richiesto il pagamento. 

6. a) Termine per la ricezione delle offerte: Le offerte, in
bollo, dovranno pervenire entro le ore 17.00 dell’11
settembre 2000. 

Si considerano valide le offerte pervenute entro tale
data presso la Direzione indicata al punto 1. o, qualora
inoltrate a mezzo posta,  presso l’Ufficio postale com-
petente per il recapito (Aosta sede centrale). Saranno
considerate valide le sole offerte pervenute in un plico
sigillato secondo le prescrizioni indicate dal «Foglio
norme di partecipazione alla gara». 

b) Indirizzo al quale esse devono essere inoltrate: vedi
punto 1.

7. a) Persone ammesse ad assistere all’apertura delle
buste: Legale rappresentante delle Ditte offerenti
ovvero altro rappresentante munito di delega scritta del
titolare della ditta offerente;

b) Data, ora e luogo di apertura delle offerte: L’apertura
delle offerte avverrà il giorno 15 settembre 2000.alle
ore.10.00 presso il Servizio Gestione e qualità
dell’ambiente dell’Assessorato Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche – Via Promis, 2 – AOSTA.

b) Nature du marché : Impression du calendrier 2001.

c) Tirage : 5 000 exemplaires.

d) Nombre de pages : 28.

e) Format : 24 x 33 cm.

f) Mise à prix : 19 166 667 L (dix neuf millions cent
soixante-six mille six cent soixante-sept), IVA exclue.

g) Critères d’attribution du marché : Le marché est attribué
au soumissionnaire ayant déposé l’offre la plus avanta-
geuse qui ne dépasse pas la mise à prix de 19 166 667 L
(dix neuf millions cent soixante-six mille six cent
soixante-sept), selon les modalités et la procédure
visées à la lettre c) de l’art. 73 et à l’art. 76 du DR 
n° 827 du 23 mai 1924. Il sera procédé à l’adjudication
même en présence d’une seule offre.

4. Délai de livraison : 30 (trente) jours ouvrables à comp-
ter de la date de réception de la commande.

5. a) Adresse où l’on peut demander la documentation :
Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Service de la gestion et de la qualité
de l’environnement – 2, rue Promis – 11100 AOSTE.

b) Dernier délai pour demander la documentation: Au
plus tard le 8 e jour qui précède l’expiration du délai de
réception des offres.

c) Paiement de la documentation : Non requis.

6. a) Délai de réception des offres : Les offres, rédigées sur
papier timbré, doivent parvenir au plus tard le 11 sep-
tembre 2000, 17 heures.

Sont considérées comme valables uniquement les
offres insérées dans une enveloppe cachetée selon les
indications du Foglio norme di partecipazione alla
gara et parvenues avant ladite date à la Direction indi-
quée au point 1. du présent avis ou, dans le cas où elles
seraient envoyées par la voie postale, au bureau de la
poste centrale d’Aoste. 

b) Adresse où les offres doivent parvenir : Voir le point 1.
du présent avis.

7. a) Personnes admises à assister à l’ouverture des plis :
Le représentant légal du soumissionnaire ou bien toute
autre personne munie d’une délégation écrite du titu-
laire de l’entreprise sousmissionnaire.

b) Date, heure et lieu d’ouverture des plis : L’ouverture
des plis aura lieu le 15 septembre 2000, 10 h, au Servi-
ce de la gestion et de la qualité de l’environnement de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – 2, rue Promis – AOSTE.
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8. Cauzione e forme di garanzia: È richiesta una cauzione
definitiva pari a 1/20 (unventesimo) del valore di aggiu-
dicazione dell’appalto nei modi previsti dalla legge 10
giugno 1982, n. 348 – contanti, titoli di Stato, polizze ban-
carie e/o assicurative.

9. Modalità di finanziamento: Ordinari mezzi di bilancio
(cap. 67390), Provvedimento dirigenziale n. 4317 in data
27 luglio 2000.

10. Subappalto: Non è ammesso.

11. Documentazione da produrre all’atto della presentazio-
ne delle offerte: All’atto di presentazione dell’offerta  le
Ditte devono produrre: un’unica dichiarazione, come da
fac-simile allegato, debitamente sottoscritta dal legale
rappresentante della Ditta e con firma resa ai sensi di leg-
ge, mediante fotocopia della carta d’identità. 

12. Periodo di tempo  durante il quale l’offerente è vincola-
to alla propria offerta: L’offerente è vincolato alla pro-
pria offerta per  5 (cinque) mesi dalla data  della stessa.

13. Criteri adottati per l’aggiudicazione: Prezzo più basso.
(lettera c) dell’art. 73 del R.D. 827/24. Non sono ammes-
se  offerte in aumento.

14. Varianti: Non sono ammesse varianti.

15. Altre indicazioni: non è previsto alcun compenso per la
presentazione delle offerte. Le eventauli spese per la sti-
pulazione del contratto saranno a carico della ditta aggiu-
dicataria.

16. Data di pubblicazione sul Bollettino Ufficiale: 16 ago-
sto 2000.

Responsabile del procedimento (legge n. 241/1990 e L.R.
18/99): Dr.  Paolo BAGNOD, Servizio gestione e qualità
dell’ambiente.

N. 314

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti –
Divisione Trasporti.

Bando di gara (testo integrale).

1. Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta
Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e Trasporti
– Direzione Trasporti – Loc. Grand Chemin, 34 – 11020
SAINT-CHRISTOPHE AO (Valle d’Aosta) – tel.
0165/272910 – fax 0165/272933.

2. Procedura di aggiudicazione: Licitazione privata.

3. a) Luogo di consegna: Aeroporto Regionale «Corrado
Gex» – Loc. Aeroporto, 1 – 11020 SAINT-CHRI-
STOPHE (Aosta) – Italia

8. Cautionnement et garantie : Un cautionnement définitif
correspondant à 1/20 (un vingtième) du montant
contractuel doit être constitué en espèces, en titres de
l’État ou sous forme d’une caution choisie parmi les
banques ou les assurances, aux termes de la loi n° 348 du
10 juin 1982.

9. Modalités de financement : Crédits inscrits au chapitre
67390 du budget (acte du dirigeant n° 4317 du 27 juillet
2000).

10. Sous-traitance : Non admise.

11. Documentation à produire lors de la présentation de
l’offre : Les entreprises doivent produire une déclaration
(voir fac-similé en annexe), dûment revêtue de la signa-
ture du représentant légal, apposée au sens de la loi (pho-
tocopie de la carte d’identité).

12. Délai d’engagement : 5 (cinq) mois à compter de la date
de l’offre.

13. Critères d’adjudication : Au prix le plus bas, au sens de
la lettre c) de l’article 73 du DR n° 827/1924. Les offres
à la hausse ne sont pas admises.

14. Modifications : Non admises.

15. Indications supplémentaires : Aucune indemnisation
n’est prévue pour le dépôt des offres. Les frais de passa-
tion du contrat sont à la charge de l’adjudicataire.

16. Date de publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Vallée d’Aoste : le 16 août 2000.

Responsable de la procédure (Loi n° 241/1990 et LR 
n° 18/1999) : M. Paolo BAGNOD du Service de la gestion et
de la qualité de l’environnement.

N° 314

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports.

Avis d’appel d’offres (texte intégral).

1. Collectivité passant le marché : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du tourisme, des sports, du com-
merce et des transports – 34, Grand-Chemin – 11020
SAINT-CHRISTOPHE (VALLÉE D’AOSTE) – Tél. 
01 65 27 29 10 – Fax 01 65 27 29 33. 

2. Mode de passation du marché : Appel d’offres restreint.

3. a) Lieu de livraison : Aéroport régional «Corrado Gex»
1, région Aéroport – 11020 SAINT-CHRISTOPHE
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b) Natura e quantità dei prodotti da fornire:

n. 1 trattore elettrico, senza barra di traino, per movi-
mentazione aeromobili al suolo, di ridotta altezza, del
tipo «Towbarless» TUG/GPU, dotato di cavi elettrici
e connettori a norma, previsto per impiego all’aperto,
con capacità di traino per aeroplani fino a 50.000 kg
di peso, dotato di motore con trazione reversibile con
potenza non inferiore a 30 KW e batterie da 1000 A
complessivi, con possibilità di sollevare il carrello
anteriore dell’aeroplano fino a 60/70 cm dal suolo,
con gancio di traino (preferibilmente di tipo
«Pintle»), con caricabatteria alimentato a 380V, 3 fa-
si, 50Hz, con interruttore di protezione automatico,
GPU 12V, 24VC, 28V c.c., dotato di doppia trazione,
freni su entrambi gli assi di trazione, impiego me-
diante un solo operatore, e con le ulteriori caratteristi-
che specificate nel Capitolato Speciale d’Appalto.

4. Termini di consegna: 31.12.2000

5. a) Termine per la ricezione delle domande di partecipa-
zione: ore 12.00 del giorno 01.09.2000;

b) Indirizzo: (vedi punto 1);

c) Lingue nelle quali le stesse devono essere redatte:
Italiano.

6. Termine entro cui l’Ente Appaltante rivolgerà invito a
presentare le offerte: entro 20 giorni dal termine di pre-
sentazione delle domande di partecipazione.

7. Capacità del fornitore: La fornitura oggetto del presente
appalto dovrà essere effettuata nei termini e modi
espressi dal relativo Capitolato Speciale d’Appalto di
cui le Ditte interessate potranno ritirare copia, previa ri-
chiesta scritta, all’indirizzo di cui al precedente punto
1). Per la partecipazione alla gara, in sede di richiesta di
invito, le Ditte devono dimostrare, nei modi di cui ai
commi 2 e 3 dell’art. 11 del D.L.vo 24.07.92, n. 358, di
non trovarsi in una delle situazioni di cui alle lettere a),
b), c), d), e) ed f) del comma 1 dell’articolo suddetto.

Alle domande di partecipazione devono altresì risultare
allegate:

• la documentazione prevista dall’art. 12 del D.L.vo 
n. 358/92, concernente l’iscrizione dei concorrenti nei
registri professionali;

• la documentazione prevista dall’art. 13, comma 1, lette-
ra e) del D.L.vo n. 358/92, relativo alla capacità finan-
ziaria ed economica del concorrente, nonché una dichia-
razione rilasciata da un istituto di credito o da una com-
pagnia di assicurazione di disponibilità a rilasciare, in
caso di aggiudicazione, una fideiussione per un importo
non inferiore a Lire 100.000.000. Qualora, per ragione
giustificata, il concorrente non sia in grado di presentare

b) Nature et quantité de la fourniture :

Un tracteur électrique du type «Towbarless»
TUG/GPU, sans barre d’attelage, destiné à être utilisé
en plein pour le déplacement des aéronefs et réunissant
les caractéristiques suivantes : hauteur réduite, câbles
électriques et connecteurs conformes aux dispositions
en vigueur, capacité de traction de 50 000 kg, moteur à
traction réversible avec une puissance non inférieure à
30 kW, batteries de 1000 A au total, possibilité de sou-
lever le train d’atterrissage antérieur de l’avion jusqu’à
60/70 cm du sol, crochet d’attelage (de préférence du
type «Pintle»), chargeur de batteries alimenté à 380 V,
3 phases, 50 Hz, avec interrupteur de protection auto-
matique, GPU 12 V, 24 VC, 28 V c.c., double traction,
freins sur les deux axes de traction, possibilité d’être
utilisé par un seul opérateur. Le véhicule en question
doit par ailleurs répondre aux conditions précisées
dans le cahier des charges spéciales.

4. Délai de livraison : Le 31 décembre 2000.

5. a) Délai de réception des demandes d’invitation : Au plus
tard le 1 er septembre 2000, 12 h.

b) Adresse : Voir le point 1. du présent avis.

c) Langue dans laquelle lesdites demandes doivent être
rédigées : Italien.

6. Délai dans lequel la collectivité passant le marché enver-
ra les invitations à soumissionner : Dans les 20 jours qui
suivent le délai de dépôt des demandes d’invitation.

7. Capacité du fournisseur : La fourniture faisant l’objet du
présent avis doit avoir lieu dans les délais et selon les
modalités prévus par le cahier des charges spéciales y
afférent. Les entreprises intéressées peuvent obtenir, sur
demande écrite,  une copie dudit cahier des charges à
l’adresse visée au point 1. du présent avis. Pour pouvoir
participer au marché en question, les entreprises inté-
ressées doivent prouver, dans leur demande d’invitation
et selon les modalités prévues aux 2e et 3e alinéas de
l’article 11 du décret législatif n° 358 du 24 juillet 1992,
qu’elles ne se trouvent dans aucun des cas visés aux
lettres a), b), c), d) e) et f) du 1 er alinéa dudit article.

Les demandes d’invitation doivent par ailleurs être assor-
ties des pièces suivantes :

• documentation prévue par l’article 12 du décret législa-
tif n° 358/1992, concernant l’immatriculation des sou-
missionnaires aux registres professionnels ;

• documentation prévue par la lettre c) du 1er alinéa de l’arti-
cle 13 du décret législatif n° 358/1992, relative à la capa-
cité financière et économique du soumissionnaire ; déclara-
tion délivrée par un établissement de crédit ou une compa-
gnie d’assurance qui s’engage, en cas d’adjudication, à ver-
ser un cautionnement non inférieur à 100 000 000 L. Au
cas où, pour des raisons justifiées, l’entreprise ne serait
pas en mesure de produire les pièces requises, elle a la fa-
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i documenti richiesti, egli è ammesso a provare la pro-
pria capacità economico-finanziaria mediante qualsiasi
altro documento, che sarà oggetto di valutazione da par-
te dell’Ente appaltante per l’accertamento della sua ido-
neità. Alla gara sono ammessi a presentare offerte, con
le formalità e le prescrizioni stabilite dall’art. 10 del DL
n. 358/92, anche fornitori appositamente e temporanea-
mente raggruppati, purché abbiano fatto congiuntamente
domanda e in tale forma espressamente invitati. In caso
di partecipazione di raggruppamenti di imprese, fermo
restando quanto previsto dall’art. 10 del DL n. 358/92, i
requisiti di cui sopra dovranno essere posseduti da tutte
le imprese raggruppate che dovranno, tra l’altro, firmare
congiuntamente la domanda di invito, indicando il no-
minativo della mandataria ed allegando altresì copia del
relativo atto di costituzione. I soggetti prescelti dovran-
no partecipare all’appalto solo ed esclusivamente così
come invitati: le associazioni temporanee di imprese,
costituite o costituende, non potranno cambiare i «part-
ners» indicati in sede di richiesta di partecipazione, né
tantomeno aumentarne o diminuirne il numero; pari-
menti le imprese invitate individualmente non potranno
partecipare quali capogruppo d’imprese riunite in fase
di gara.

8. Criteri di aggiudicazione: L’aggiudicazione verrà effettua-
ta, anche in presenza di un’unica offerta, purché ritenuta
valida a favore dell’offerta dal prezzo più basso, sulla ba-
se di quanto previsto dall’art. 19, comma 1 lettera a) del
D.L. 358/92, tenuto conto di quanto richiesto dal Capi-
tolato Speciale d’Appalto per la fornitura di cui trattasi.

9. Modalità di finanziamento: Ordinari mezzi di bilancio
della Regione.

10. Data di pubblicazione sul Bollettino Ufficiale: 16 ago-
sto 2000.

Il Coordinatore
MOUSSANET

N. 315

Comune di AOSTA – c/o Municipio – Piazza Chanoux,
1 – 11100 AOSTA – Tel. 0165/300472 – Fax 0165/32137.

Avviso di procedura aperta.

Il Comune di AOSTA indice – mediante procedura aper-
ta (pubblico incanto) – l’appalto del servizio di spargimento
sale antigelo da effettuarsi su vie, strade e piazzali siti nel
concentrico cittadino – stagioni invernali 2000/2001 –
2001/2002 – 2002/2003, per un importo a base d’asta di lire
330.000.000 (Euro 170.430,78), da aggiudicarsi con il crite-
rio del prezzo più basso, secondo il metodo di cui all’art. 73,
lettera c) e art. 76 del R.D. n. 827/1924.

È richiesta l’iscrizione alla Sezione ordinaria
dell’Ufficio Registro delle Imprese per categoria di attività
pertinente a quella da appaltare. 

culté de prouver ses capacités économiques et financières
par d’autres pièces. Ces dernières seront évaluées par la
collectivité passant le marché qui statuera au sujet de leur
recevabilité. Ont également vocation à participer au mar-
ché, suivant les modalités et les prescriptions fixées par
l’article 10 du décret législatif n° 358/1992, les entrepri-
ses groupées à titre temporaire, à condition qu’elles aient
présenté conjointement la demande d’invitation et qu’el-
les aient été invitées en tant que groupement. En cas de
groupement d’entreprises, sans préjudice des dispositions
de l’article 10 du décret législatif n° 358/1992, les condi-
tions susmentionnées doivent être réunies par toutes les
entreprises du groupement qui doivent, entre autres, si-
gner conjointement la demande d’invitation, indiquer le
nom de l’entreprise mandataire et joindre à la demande
une copie de l’acte constitutif du groupement. Les sujets
choisis devront participer au marché uniquement sous la
forme prévue par la lettre d’invitation : les associations
temporaires d’entreprises, constituées ou en voie de con-
stitution, ne pourront pas changer les partenaires indiqués
dans la demande d’invitation, ni en augmenter ou en di-
minuer le nombre ; les entreprises invitées à titre indivi-
duel, quant à elles, ne pourront pas participer en tant
qu’entreprises principales d’un groupement.

8. Critères d’attribution du marché : Le marché sera attribué
– même si une seule offre a été déposée, à condition qu’elle
soit valable – au moins-disant, sur la base des dispositions
de la lettre a) du 1er alinéa de l’article 19 du décret législatif
n° 358/1992, compte tenu des indications du cahier des
charges spéciales relatif à la fourniture en question.

9. Modalité de financement : Crédits ordinaires inscrits au
budget régional.

10. Date de publication au Bulletin officiel de la Région : le
16 août 2000.

Pour le coordinateur,
Luciano MOUSSANET

N° 315

Commune d’AOSTE – c/o Hôtel de Ville – 1, place Cha-
noux – 11100 AOSTE – Tél. 01 65 30 04 72 – Fax 
01 65 32 137.

Avis de procédure ouverte.

L’Administration communale d’AOSTE lance un appel
d’offres ouvert en vue de l’attribution du service d’épanda-
ge du sel antigel sur les rues, les routes et les places situées
dans le périmètre de la ville, au titre des saisons d’hiver
2000/2001, 2001/2002 et 2002/2003. Mise à prix : 330 000 000 L
(170 430,78 euros). Le marché en question est attribué à
l’entreprise qui propose le prix le plus bas, selon la méthode
visée aux articles 73, lettre c), et 76 du DR n° 827/1924.

Les soumissionnaires doivent être immatriculés à la sec-
tion ordinaire du Registre des entreprises au titre d’une acti-
vité compatible avec celle faisant l’objet du présent marché.
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Le offerte, redatte in carta legale, dovranno pervenire
esclusivamente tramite servizio postale dello Stato entro le
ore 16,00 del giorno 11.09.2000 all’Ufficio Contratti del
Comune e dovranno essere corredate dei prescritti docu-
menti e compilate nell’osservanza delle prescrizioni conte-
nute nei rispettivi bando di gara, «norme di partecipazione»
e capitolato d’oneri, in visione e ritirabili presso l’Ufficio
Appalti del Comune tel. 0165/300472. Non sono ammesse
offerte in aumento. L’apertura delle buste contenenti le of-
ferte avverrà il giorno 12 settembre 2000 alle ore 9,30 pres-
so la sede comunale.

L’apposito bando di gara, corredato dalle relative norme
di partecipazione e documentazione da rappresentare, viene
integralmente pubblicato all’Albo Pretorio del Comune di
AOSTA ed il presente avviso di gara viene pubblicato sul
B.U.R. V.d’A. e sulla Gazzetta Ufficiale della Repubblica.

Aosta, 31 luglio 2000.

Il Dirigente
BOZZOLI

N. 316 A pagamento

Les soumissions, assorties de la documentation requise,
doivent parvenir au plus tard le 11 septembre 2000, 16 h, au
bureau des contrats de la commune d’AOSTE. Elles doivent
être rédigées sur papier timbré et conformément à l’avis
d’appel d’offres, aux dispositions de participation et au cahier
des charges spéciales, qui peuvent être retirés au bureau des
marchés publics de la commune (tél. 01 65 30 04 72). Les
offres à la hausse ne sont pas admises. L’ouverture des plis
aura lieu le 12 septembre 2000, à 9 h 30, à l’Hôtel de Ville
d’AOSTE.

L’avis d’appel d’offres intégral, assorti des dispositions de
participation et de la liste des pièces à produire, est publié au
tableau d’affichage de la commune d’Aoste. Le présent avis
est publié au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée
d’Aoste et au Journal officiel de la République italienne.

Fait à Aoste, le 31 juillet 2000.

Le dirigeant,
Pier Luigi BOZZOLI

N° 316 Payant
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